
OptraFine

Instructions for use

Description
OptraFine is a 3-step polishing system with diamond particles suitable for polishing
dental ceramic materials to a high lustre during clinical procedures. OptraFine consists
of the following four components:
• Light-blue diamond finishers (F) in flame, cup and disc shapes
• Dark-blue diamond polishers (P) in flame, cup and disc shapes
• Nylon brushes for high-gloss polishing (HP), suitable for use in conjunction with the
• Diamond polishing paste for high-gloss polishing (HP)

Composition
• The finishers and polishers contain synthetic rubber, diamond granulate and titani-
um dioxide. The shanks are made of stainless steel.

• The nylon brushes consist of nylon fibres. The shanks are also made of stainless
steel.

• The diamond polishing paste contains diamond dust with a particle size ranging
from 2 to 4 µm in an emulsion of glycerine, sodium lauryl sulphate and propylene
glycol.

Indications
High-gloss polishing of dental ceramic restorations

Contraindications
The products should not be used if a patient is known to be allergic to any of the
ingredients of the polishing instruments or polishing paste.

Application
First, the surface of the ceramic restoration is finished and smoothed with the
OptraFine F finishers under water spray. The subsequent polishing procedure is per-
formed with the OptraFine P polishers also with water spray. For final high-lustre pol-
ishing, the OptraFine HP nylon brushes are used together with the diamond polishing
paste without water spray. Prior to polishing, diamond polishing paste is dispensed
into the cavity created by the circle of bristles. Subsequently, the paste is spread onto
the restoration surface with the brush. Any polish or grinding residue can be removed
with water spray.

Diamond finishers and polishers:
• Rotary speed: 10,000 up to max. 15,000 rpm
• Only use with copious water spray (> 50ml/min)
• Use without paste
• Immerse the finishers and polishers in an instrument cleaning bath for max. 1 hour
• Sterilize the finishers and polishers in the autoclave at 134 °C/275 °F

Brushes/polishing paste:
• Rotary speed: 7,000 up to max. 10,000 rpm
• Use without water spray
• Immerse the brushes in an instrument cleaning bath for max. 1 hour
• Sterilize brushes in the autoclave at 134 °C/275 °F

Rotary speed
• The recommended and maximum admissible rotary speeds indicated in the
Instructions for Use and on the packaging must be observed. They must not be
exceeded.

• The recommended and maximum admissible rotary speed is dependent on the pol-
ishers or polishing system used and may differ from system to system.

• The polishing instruments tend to vibrate if the maximum admissible rotary speed
is exceeded. This may lead to the destruction of the polishing instrument, deforma-
tion of the shank and/or fracture of the instrument and thus poses a potential dan-
ger to the user/practice team and the patient.

Warning
Failure to observe the maximum admissible rotary speed results in a height-
ened safety risk.

Proper use
• Use only turbines and straight/contra-angle handpieces which are technically and
hygienically impeccable and regularly serviced and cleaned.

• The handpiece and turbine drives must run smoothly.
• The instruments must be correctly inserted and secured.
• Polishing should be performed with a slight rotary motion to avoid the creation of
grooves

• Jamming/leveraging should be avoided to reduce the risk of instrument fracture.
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• Deformed instruments that do not run smoothly should cease to be used.
• From the point of view of safety, protective goggles and breathing protection
should always be worn in order to avoid inhaling grinding dust. Efficient dust
evacuation must be ensured during the polishing procedure.

Warning
Improper use may lead to poor polishing results and a heightened health risk.
This product must only be used by skilled persons.

Contact pressure
High contact pressure during polishing will not produce an improved polishing result,
but will lead to the increased generation of heat and accelerated wear of the polish-
ing instrument. A mean contact pressure of approx. 2 N is sufficient.

Warning
When polishing intraorally, excessive pressure needs to be avoided in order
to prevent overheating and eventually pulp damage. In extreme cases, instru-
ment fracture may result if too much pressure is applied, which can lead to
injuries.

Water cooling
In order to avoid unwanted heat generation on the tooth surface, sufficient water
cooling (at least 50 ml/min) needs to be ensured. In addition, any residue produced
during polishing is rinsed off by the water spray.

Warning
Insufficient water cooling may lead to irreversible damage of the tooth and
the adjacent tissues.

Storage, cleaning, disinfection and sterilization
• The polishing instruments should be stored in the original packaging at room tem-
perature and protected from dust, moisture, pressure and contamination.

• Before using the polishing instruments on the patient for the first time, they must
be disinfected or sterilized.

• After having used the polishing instruments in the mouth of the patient, they must
be cleaned immediately and disinfected or sterilized.

• When manipulating contaminated instruments, protective clothing and gloves
should be worn.

• Care needs to be taken that the selected disinfectant is suitable for the disinfection
of finishers/polishers/nylon brushes and that the instruments are disinfected cor-
rectly according to the instructions of the manufacturer. Please refer to the instruc-
tions of the manufacturer for details on recommended use, immersion time and
suitability of disinfection and cleaning agents. Aggressive substances, excessively
long immersion times or incorrect dosage may damage the instruments.

• Sterilization must be done in the vacuum autoclave for 20 minutes at 134 °C or
according to RKI guidelines. A temperature of 150 °C should not be exceeded.

• The products are not suitable for sterilization in the chemiclave or steam disinfec-
tor.

Warning
The suitability of the selected method for the disinfection/ sterilization of the
respective instrument must be verified in advance.

Storage and shelf life
• Storage temperature 2 - 28 °C/36 - 82 °F
• Expiry date: See imprint on label
• Immediately seal polishing paste after use.

• Sterilizable in the autoclave at the temperature indicated
• The respective instructions for use can be downloaded from the Ivoclar Vivadent
website.

Keep out of the reach of children!
For use in dentistry only!

Date information prepared: 09/2010 Rev. 1

Manufacturer:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

The product has been developed solely for use in dentistry. Processing should be carried out strictly
according to the Instruc-tions for Use. Liability cannot be accepted for damages resulting from failure to
observe the Instructions or the stipulated area of application. The user is responsible for testing the prod-
ucts for their suitability and use for any purpose not explicitly stated in the Instructions. Descriptions and
data constitute no warranty of attributes

Gebrauchsinformation

Beschreibung
OptraFine ist ein 3-Schritt-Poliersystem mit Diamantpartikeln für die klinische
Hochglanz-Politur von dentalen Keramikmaterialien. OptraFine besteht aus den
folgenden vier Komponenten:
• hellblaue Diamant-Finierer (F) in den Formen Flamme, Kelch und Scheibe
• dunkelblaue Diamant-Polierer (P) in den Formen Flamme, Kelch und Scheibe
• Nylonbürstchen für die Hochglanz-Politur (HP) in Kombination mit der
• Diamant-Polierpaste für die Hochglanz-Politur (HP)

Zusammensetzungen
• Die Finierer und Polierer bestehen aus Kunstkautschuk, Diamantgranulat und
Titandioxid. Die Schäfte bestehen aus Edelstahl.

• Die Nylonbürstchen bestehen aus Nylonfasern, ihre Schäfte ebenfalls aus Edelstahl
• Die Diamant-Polierpaste enthält Diamantstaub mit einer Körnung von 2 - 4 µm in
einer Emulsion bestehend aus Glycerin, Sodiumlaurylsulfat und Propylenglykol.

Indikationen
Hochglanz-Politur von dentalen Keramikrestaurationen

Kontraindikationen
Bei bekannter Allergie auf Inhaltsstoffe der Polierinstrumente und Paste ist auf die
Anwendung zu verzichten

Anwendungshinweise
Zum Finieren und Glätten von Keramikoberflächen werden zuerst die OptraFine
Finierer „F“ mit Wasserspray eingesetzt. Anschliessend erfolgt die Politur mit dem
Polierer „P“, ebenfalls mit Wasserspray.
Die abschliessende Hochglanz-Politur wird mit der Diamant-Polierpaste und dem
Nylonbürstchen HP ohne den Einsatz von Wasserspray durchgeführt. Dabei wird die
Diamant-Polierpaste zuerst in den Hohlraum des Nylonbürstchens eingebracht und vor
der Bearbeitung mit dem Nylonbürstchen auf der zu polierenden Oberfläche verteilt.
Die entstandenen Polierrückstände können mit Wasserspray entfernt werden.

Diamant-Finierer und -Polierer:
• Drehzahl: 10'000 - max. 15'000 rpm
• Nur mit reichlich Wasserspray (> 50ml/min) anwenden
• Anwendung ohne Paste
• Polierer maximal 1 h in das Desinfektionsbad einlegen
• Finierer und Polierer bei 134°C / 275°F autoklavieren
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Bürstchen/Polierpaste:
• Drehzahl 7`000 - maximal 10'000 rpm
• Ohne Wasserspray anwenden
• Nylonbürstchen maximal 1 h in das Desinfektionsbad einlegen
• Nylonbürstchen bei 134C / 275°F autoklavieren.

Drehzahlanweisungen
• Beachten Sie die empfohlenen und maximal zulässigen Drehzahlen in der Gebrauchs-
information und auf der Verpackung. Diese darf nicht überschritten werden.

• Die empfohlenen und auch maximal zulässigen Drehzahlen hängen vom jeweiligen
Polierer bzw. Poliersystem ab und unterscheiden sich z.T. voneinander.

• Die Polierer neigen bei Überschreitung der maximal zulässigen Drehzahl zu
Schwingungen. Dies kann zur Zerstörung des Polierers, Verbiegung des Schafts
und/oder zum Instrumentenbruch führen, d.h. zu einer Gefährdung des Anwenders
bzw. des Praxisteams und des Patienten.

Warnhinweis
Das Nichtbeachten der maximal zulässigen Drehzahl führt zu einem erhöhten
Sicherheitsrisiko.

Sachgemässe Anwendung
• Es ist darauf zu achten, nur technisch und hygienisch einwandfreie, gewartete und
gereinigte Turbinen, sowie Hand- und Winkelstücke einzusetzen.

• Akkurater Antriebsrundlauf von Winkelstück und Turbine ist notwendig.
• Die Instrumente müssen korrekt eingespannt werden.
• Mit leicht rotierenden Bewegungen polieren, um Einkerbungen zu vermeiden.
• Verkanten oder Hebeln ist zu vermeiden, um das Risiko eines Instrumentenbruches
zu verringern.

• Verbogene bzw. nicht rund laufende Instrumente dürfen nicht mehr verwendet
werden

• Aus Sicherheitsaspekten ist grundsätzlich eine Schutzbrille und ein Atemschutz zu
tragen, damit kein Polierstaub eingeatmet wird. Während der Anwendung ist für eine
effiziente Absaugung zu sorgen.

Warnhinweis
Unsachgemäße Anwendung führt zu schlechten Polierergebnissen und
erhöhtem Risiko. Die Anwendung dieses Produktes darf nur durch qualifizierte
Personen erfolgen.

Andruckkräfte
Hohe Andruckkräfte führen nicht zu einem besseren Polierergebnis, sondern erhöhen
die Wärmeentwicklung und beschleunigen den Verschleiss des Polierkörpers. Eine mitt-
lere Andruckkraft von ca. 2 N ist ausreichend.

Warnhinweise
Überhöhte Andruckkräfte sind zu vermeiden, um bei intraoraler Anwendung
eine Überhitzung und letztlich eine Schädigung der Pulpa auszuschliessen.
Im Extremfall kann es auch zum Instrumentenbruch kommen, was Verletzun-
gen verursachen kann.

Wasserkühlung
Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung am Zahn ist eine ausreichende
Wasserkühlung (mindestens 50 ml/min) sicherzustellen. Zudem werden die während
der Politur entstandenen Rückstände durch das Wasserspray entfernt.

Warnhinweis
Bei unzureichender Wasserkühlung kann es zu irreversibler Schädigung des
Zahnes und des umliegenden Gewebes kommen.

Aufbewahrung, Reinigung, Desinfektion und Sterilisation
• Die Aufbewahrung von Polierern sollte in der Originalverpackung bei Zimmer-
temperatur staub-, feuchtigkeits-, druck- und (re-)kontaminationsgeschützt
erfolgen.

• Vor dem erstmaligen Einsatz am Patienten müssen die Polierer desinfiziert und
sterilisiert werden.

• Nach dem Einsatz im Mund müssen die Polierer unverzüglich gereinigt und des-
infiziert bzw. sterilisiert werden.

• Bei der Aufbereitung von kontaminierten Instrumenten sind grundsätzlich
Schutzkleidung und Handschuhe zu tragen.

• Es ist darauf zu achten, dass das gewählte Desinfektionsmittel für die Polierer
geeignet ist und dass eine korrekte Desinfektion der Polierer, gemäss den
Herstellerangaben, erfolgt. Die entsprechenden Benutzungshinweise, Einwirkdauer
und Eignung von Desinfek-tions- und Reinigungssubstanzen sind den jeweiligen
Hersteller-angaben zu entnehmen. Aggressive Mittel, zu lange Einwirkdauer oder
falsche Dosierung können die Polierer schädigen.

• Sterilisation im Vakuum-Autoklav, bei 134 °C, 20 Minuten oder nach den RKI-
Richtlinien - 150 °C nicht überschreiten.

• Die Produkte sind nicht für die Sterilisation im Chemiklav oder Heißluftdesinfektor
geeignet.

Warnhinweis
Bei der Desinfektion und Sterilisation ist unbedingt darauf zu achten, dass
das gewählte Verfahren für das jeweilige Instrument geeignet ist.

Lager und Aufbewahrungshinweise
• Lagerung bei 2 - 28°C
• Verfalldatum: Siehe Aufdruck auf Etikett
• Polierpaste nach Gebrauch sofort verschliessen

• sterilisierbar im Dampf-Sterilisator (Autoklav) bei der angegebenen
Temperatur

• Die Gebrauchsinformation ist auf der Homepage von Ivoclar Vivadent hinterlegt.

Für Kinder unzugänglich aufbewahren!
Nur für zahnärztlichen Gebrauch!

Erstellungsdatum der Gebrauchsinformation: 09/2010 Rev. 1

Hersteller:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Das Produkt wurde für den Einsatz im Dentalbereich entwickelt und muss gemäss Gebrauchsinformation
angewendet werden. Für Schäden, die sich aus anderweitiger Verwendung oder nicht sachgemässer
Anwendung ergeben, übernimmt der Hersteller keine Haftung. Darüber hinaus ist der Verwender ver-
pflichtet, das Produkt eigenverantwortlich vor dessen Einsatz auf Eignung und Verwendungsmöglichkeit
für die vorgesehenen Zwecke zu prüfen, zumal wenn diese Zwecke nicht in der Gebrauchsinformation
aufgeführt sind.

Mode d'emploi

Description
OptraFine est un ensemble d’instruments diamantés pour le polissage au brillant des
matériaux céramique. OptraFine comprend :
• Des instruments diamantés pour la finition (F) en forme de pointe, de cône et de
disque (bleu clair)

• Des instruments diamantés pour le polissage (P) en forme de pointe, de cône et de
disque (bleu foncé)

• Des brossettes en nylon pour le polissage au brillant (HP) à utiliser en combinaison
avec la pâte de polissage
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– Diamond polishing system for ceramic
materials

– Diamant-Poliersystem für
Keramikmaterialien

– Système de polissage pour matériaux
céramique

– Sistema di lucidatura diamantato per
manufatti ceramici

– Sistema de pulido diamantado para
materiales cerámicos

– Sistema diamantado para polimento de
materiais cerâmicos

– Diamant-polersystem för keramiska
material

– Diamant-poleringssystem til keramiske
materialer
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materiaaleille

– Diamant-poleringssystem for keramiske
materialer

– Diamantpolijstsysteem voor keramische
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– Zestaw z zawartoÊcià diamentu, do
polerowania materiałów ceramicznych



• Une pâte diamantée pour le polissage au brillant (HP) à utiliser en combinaison
avec les brossettes en nylon

Composition
• Les instruments à finir et à polir contiennent du caoutchouc synthétique, de la
poudre de diamant et du dioxyde de titane. Les tiges sont en acier inoxydable.

• Les poils des brossettes à polir sont en nylon. Les tiges sont en acier inoxydable.
• La pâte à polir diamantée contient de la poussière de diamant, dont la taille des
particules est comprise entre 2 et 4 µm, dans une émulsion de glycérine, de
sulfate de sodium laurique et de glycol de propylène.

Indications
Polissage au brillant des restaurations en céramique.

Contre-indications
L'utilisation des produits n'est pas indiquée en cas d'allergie connue à l'un des
composants des instruments ou de la pâte à polir.

Utilisation
Finir et polir les surfaces de la restauration en céramique à l'aide des instruments de
finition OptraFine F, sous spray d’eau. L'étape consécutive de polissage s'effectue à
l'aide des instruments de polissage OptraFine P, également sous spray d’eau. Pour
obtenir un lustrage, utiliser les brossettes de polissage en nylon OptraFine HP en com-
binaison avec la pâte de polissage diamantée, sans eau. Avant de commencer à polir,
appliquer la pâte dans les sillons créés par les poils des brossettes, puis l’étaler sur
toute la surface de la restauration. Eliminer les résidus de polissage au spray d’eau.

Instruments diamantés pour la finition et le polissage :
• Vitesse de rotation : de 10 000 à max. 15 000 tours/minute
• Utiliser sous un spray d’eau abondant (> 50ml/min)
• Utiliser sans pâte
• Nettoyer par immersion pendant 1 heure maximum
• Stériliser les instruments à l’autoclave à une température de 134 °C.

Brossettes et pâte à polir :
• Vitesse de rotation : de 7 000 à max. 10 000 tours/minute
• Utiliser sans spray d’eau
• Nettoyer les brossettes par immersion pendant 1 heure maximum
• Stériliser les brossettes à l’autoclave à une température de 134 °C

Vitesse de rotation
• Les vitesses de rotation recommandées et maximum indiquées dans le mode
d’emploi et sur l’emballage doivent être respectées, et ne pas être dépassées.

• La vitesse de rotation recommandée et maximum dépend des polissoirs et du
système de polissage utilisés et peut différer d’un système à l’autre.

• Les instruments à polir peuvent vibrer dès lors que la vitesse de rotation maximum
est dépassée. Cela peut alors endommager le polissoir, déformer la tige et/ou frac-
turer l’instrument, et exposer ainsi le praticien et le patient à un danger potentiel.

Mise en garde
Ne pas dépasser la vitesse de rotation maximum !

Précautions d’utilisation
• N’utiliser que des turbines et des instruments rotatifs à angle droit ou des
contre-angles parfaitement propres et régulièrement révisés.

• La transmission de l’instrument et de la turbine doit tourner de manière régulière.
• Les instruments doivent être correctement insérés et sécurisés.
• Le polissage doit être réalisé avec un léger mouvement rotatif afin d’éviter la
formation de stries.

• Les blocages et les effets de levier doivent être évités afin de réduire le risque de
fracture de l’instrument.

• Ne pas utiliser d’instruments déformés qui ne tourneraient pas de manière régulière.
• Par mesure de sécurité, utiliser des lunettes et un masque de protection afin
d’éviter d’inhaler des poussières de polissage. Utiliser un système d’évacuation des
poussières efficace pendant le polissage.

Mise en garde
Une utilisation inappropriée peut donner des résultats de polissage insuffi-
sants et être dangereuse pour la santé. Ce produit ne doit être manipulé que
par des personnes compétentes.

Pression
Une forte pression pendant le polissage n’apportera pas de meilleurs résultats, mais
peut entraîner un échauffement et accélérer l’usure de l’instrument de polissage. Une
pression moyenne de 2 N est suffisante.

Mise en garde
Lors du polissage en bouche, éviter les pressions excessives afin d’éviter tout
échauffement et un éventuel endommagement de la pulpe. Dans les cas
extrêmes, une pression trop importante peut conduire à une fracture de l’ins-
trument, et par conséquent à des accidents.

Refroidissement au spray d’eau
Afin d’éviter tout échauffement à la surface de la dent, un refroidissement suffisant au
spray d’eau (au moins 50 ml/min) est nécessaire. De plus, éliminer tout résidu au
spray d’eau.

Mise en garde
Un refroidissement au spray d’eau insuffisant peut causer des dommages
irréversibles sur la dent et sur les tissus adjacents.

Conditions de stockage, nettoyage, désinfection et stérilisation
• Les instruments à polir doivent être conservés dans leur emballage d’origine à
température ambiante et à l’abri de la poussière, de l’humidité, des pressions et
des contaminations.

• Désinfecter et stériliser les instruments à polir avant la première utilisation en
bouche.

• Nettoyer, puis désinfecter ou stériliser les instruments à polir après chaque
utilisation en bouche.

• Utiliser des vêtements de protection et des gants lors de la manipulation
d’instruments contaminés.

• Vérifier la compatibilité entre le désinfectant utilisé et les pointes à finir, à polir,
les brossettes en nylon. Vérifier également que les instruments sont correctement
désinfectés selon les instructions du fabricant. Pour plus de détails sur l’utilisation,
le temps d’immersion et la compatibilité des désinfectants et agents nettoyants, se
référer au mode d’emploi du fabricant. Des substances trop agressives, des temps
d’immersion trop longs, des dosages incorrects peuvent endommager les instru-
ments.

• Stériliser à l’autoclave à vapeur pendant 20 minutes à une température de 134 °C.
Ne pas dépasser une température de 150 °C !

• Ne pas stériliser avec des produits chimiques ou au désinfecteur à vapeur !

Mise en garde
Vérifier à l’avance la compatibilité entre les méthodes de désinfection/
stérilisation et l’instrument.

Conditions de stockage
• Température de stockage 2 - 28 °C
• Date de péremption : voir date indiquée sur l’emballage
• Refermer le tube de pâte à polir immédiatement après utilisation.

• Stérilisable à l’autoclave à la température indiquée
• Les modes d’emploi peuvent être téléchargés depuis le site internet Ivoclar
Vivadent.

Tenir loin de la portée des enfants !
Réservé à l’usage exclusif du Chirurgien-Dentiste !

Date de réalisation du mode d’emploi : 09/2010 Rev. 1

Fabricant
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Ce produit a été développé en vue d'une utilisation dans le domaine dentaire et doit être mis en œuvre
selon le mode d'emploi. Les dommages résultant du non-respect de ces prescriptions ou d'une utilisation
à d'autres fins que celles indiquées n'engagent pas la responsabilité du fabricant. L'utilisateur est tenu de
vérifier sous sa propre responsabilité l'appropriation du produit à l'utilisation prévue, et ce d'autant plus
si celle-ci n'est pas citée dans le mode d'emploi.

Istruzioni d'uso

Descrizione
OptraFine è un sistema di lucidatura diamantato a tre fasi indicato per la lucidatura a
specchio di manufatti in ceramica da parte dell'odontoiatra nelle fasi cliniche alla
poltrona.
OptraFine è composto dalle seguenti quattro componenti:
• Strumenti diamantati per la rifinitura (F) nelle seguenti forme: punta, coppetta,
disco (blu chiaro)

• Strumenti diamantati per la lucidatura (P) nelle seguenti forme: punta, coppetta,
disco (blu scuro)

• Spazzole lucidanti in nylon per la lucidatura a specchio (HP) in combinazione con
pasta ad alto effetto lucidante

• Pasta diamantata per lucidatura a specchio (HP)

Composizione
• Gli strumenti per rifinitura e per lucidatura sono realizzati in gomma sintetica,
granulato di diamante e biossido di titanio. I gambi sono in acciaio inossidabile.

• Gli spazzolini sono formati da setole in nylon con gambi in acciaio inossidabile.
• La pasta diamantata per lucidatura contiene polvere di diamante a granulometria
variabile da 2 a 4 µm in una emulsione di glicerina, sodio laurilsolfato e
glicolpropilene

Indicazioni
Lucidatura a specchio di restauri dentali realizzati in ceramica.

Controindicazioni
L'utilizzo del prodotto è controindicato in caso di accertata allergia del paziente ad
uno qualsiasi dei componenti degli strumenti per lucidatura e della pasta lucidante.

Applicazione
Per rifinire e levigare la superficie del restauro in ceramica utilizzare prima gli stru-
menti per rifinitura OptraFine F con spray ad acqua. Successivamente lucidare con gli
strumenti per lucidatura OptraFine P, sempe con spray ad acqua. Per una lucidatura
finale a specchio, utilizzare gli spazzolini con setole in nylon OptraFine HP in combi-
nazione con la pasta diamantata per lucidatura senza l’impiego dello spray ad acqua.
Applicare prima la pasta per lucidatura diamantata nella cavità dello spazzolino in
nylon distribuendola quindi sulla superficie da lucidare prima di iniziare la lucidatura. I
residui di lucidatura formatisi possono essere eliminati con spray ad acqua.

Strumenti diamantati per rifinitura e lucidatura:
• Velocità raccomandata: da 10,000 a max. 15,000 giri/minuto
• Utilizzare soltanto con abbondante spray d'acqua (> 50ml/min)
• Usare senza la pasta
• Per la pulizia immergere lo strumento in un bagno disinfettante adatto
per max. 1 ora

• Autoclavare gli strumenti di rifinitura e lucidatura a 134 °C / 275°F

Spazzolini / pasta lucidante:
• Velocità raccomandata: da 7.000 a max. 10.000 giri/minuto
• Non utilizzare con getto d'acqua spray
• Per la pulizia immergere lo spazzolino in un bagno disinfettante adatto
per max. 1 ora

• Autoclavare gli spazzolini a 134° C

Avvertenze riguardanti il numero di giri
• Nell'utilizzo degli strumenti non superare la velocità massima consigliata ed atten-
ersi alle indicazioni riportate nelle istruzioni d’uso e sulla confezione. Non superare
il numero massimo di giri.

• Il numero di giri consigliato ed anche quello massimo dipendono dal rispettivo tipo
di strumento per lucidatura e possono talvolta differire fra loro.

• In caso di superamento del numero massimo di giri, gli strumenti di lucidatura ten-
dono a produrre oscillazioni. Questo può condurre alla distruzione dello strumento,
ad una distorsione del gambo e/o ad una rottura dello strumento, cioè ad un peri-
colo per l’utilizzatore, per il team dello studio e per il paziente.

Avvertenza
La mancata osservanza del numero massimo di giri ammesso porta ad un
maggiore rischio per la sicurezza.

Utilizzo conforme
• Prestare attenzione ad utilizzare esclusicamente turbine nonché manipoli e con-
trangoli in ottimo stato dal punto di vista tecnico ed igienico, sottoposte a
manutenzione e pulite.

• E’ necessario un accurato e regolare funzionamento del contrangolo e della
turbina.

• Gli strumenti devono essere montati correttamente.
• Lucidare con movimenti leggermente rotanti per evitare intagli.
• Evitare angolazioni o di fare leva per ridurre il rischio di una frattura dello
strumento.

• Strumenti piegati o con funzionamento non regolare, non devono più
essere utilizzati.

• Per motivi di sicurezza, utilizzare occhiali e mascherina di protezione, per
evitare l’inalazione della polvere di rifinitura. Durante l’utilizzo provvedere ad
un’efficiente aspirazione.

Avvertenze
L’uso non corretto porta ad uno scarso risultato di lucidatura e ad un
maggiore rischio. L’uso di questo prodotto é consentito soltanto a persone
qualificate.

Pressione esercitata
Esercitando un’elevata pressione non si ottiene un risultato di lucidatura migliore
bensì un aumento dello sviluppo di calore che accelera l’usura dello strumento luci-
dante. Una pressione di ca. 2 N é sufficiente.
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Avvertenze
Evitare di esercitare eccessiva pressione, per escludere un surriscaldamento
intraorale ed eventuale danneggiamento della polpa. In casi estremi si può
arrivare alla frattura dello strumento con conseguente rischio di lesioni.

Raffreddamento ad acqua
Per evitare un indesiderato sviluppo di calore sul dente garantire un sufficiente
raffreddamento ad acqua (min. 50 ml/min). Inoltre i residui formatisi durante la luci-
datura vengono rimossi attraverso lo spray ad acqua.

Avvertenza
In caso di insufficiente raffreddamento ad acqua si può arrivare ad un danno
irreversibile del dente e dei tessuti circostanti.

Conservazione, pulizia, disinfezione e sterilizzazione
• La conservazione degli strumenti per lucidatura dovrebbe avvenire nella confezione
originle a temperatura ambiente e protetta da polvere, umidità, pressione e
(ri)contaminazione.

• Disinfettare e sterilizzare gli strumenti prima del primo utilizzo su paziente.
• Dopo l’impiego in bocca gli strumenti devono immediatamente essere puliti e
disinfettati/sterilizzati.

• In caso di manipolazione di strumenti contaminati utilizzare sempre indumenti e
guanti protettivi.

• Prestare attenzione che i disinfettanti scelti siano idonei per gli strumenti di
lucidatura e avvenga una corretta disinfezione degli stessi come indicato dal pro-
duttore. Attenersi alle avvertenze, ai tempi di azione ed all’idoneità delle sostanze
disinfettanti e detergenti secondo quanto riportato dal rispettivo produttore. Mezzi
aggressivi, tempo di azione troppo lungo oppure un errato dosaggio possono
danneggiare gli strumenti lucidanti.

• Non superare la sterilizzazione in autoclave sottovuoto a 134 °C, per 20 minuti
oppue secondo le norme RKI a 150 °C.

• I prodotti non sono idonei alla sterilizzazione in Chemiklav oppure disinfezione ad
aria calda.

Avvertenza
Nella disinfezione e sterilizzazione prestare assolutamente attenzione che il
procedimento scelto sia idoneo per lo strumento utilizzato.

Avvertenze di conservazione
• Conservare a 2 - 28 °C.
• Scadenza: vedi data indicata sull'etichetta.
• Le paste per lucidatura vanno richiuse immediatamente dopo l'uso.

• Sterilizzabile in sterilizzatore a vapore (autoclave) alla temperatura indicata
• Le istruzioni d’uso sono depositate sulla Homepage Ivoclar Vivadent.

Tenere il prodotto fuori della portata dei bambini!
Ad esclusivo uso odontoiatrico!

Realizzazione delle istruzioni d'uso: 09/2010 Rev. 1

Produttore:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Questo materiale è stato sviluppato unicamente per un utilizzo in campo dentale. Il suo impiego deve
avvenire attenendosi esclusivamente alle relative istruzioni d’uso. Il produttore non si assume alcuna res-
ponsabilità per danni risultanti dalla mancata osservanza delle istruzioni d’uso, o da utilizzi diversi dal
campo d’applicazione previsto per questo prodotto. Gli utilizzatori sono responsabili della sperimentazio-
ne del materiale in campi d'utilizzo non esplicitamente indicati nelle istruzioni d’uso. Le descrizioni e i
dati non costituiscono alcuna garanzia delle proprietà dei prodotti e non sono vincolanti.

Instrucciones de uso

Descripción
OptraFine es un sistema de pulido de 3-pasos con partículas de diamante para el puli-
do a alto brillo de materiales cerámicos dentales en procedimientos clínicos. OptraFine
consta de los siguientes cuatro componentes:
• Puntas de acabado de diamante azul claro (F) y formas llama, copa y disco.
• Puntas de pulido de diamante azul oscuro (P) y formas llama, copa y disco.
• Cepillos de Nylon para el pulido a alto brillo (HP), indicados para su utilización con:
• Pasta de pulido diamantada para el pulido a alto brillo (HP)

Composición
• Las puntas de acabado y pulido contienen goma sintética, granulado de diamante y
dióxido de titanio. Los mangos están fabricados de acero inoxidable.

• Los cepillos de Nylon están realizados con fibras de nylon. Los mangos están tam-
bién fabricados de acero inoxidable.

• La pasta de pulido diamantada contiene polvo de diamante con un rango de tama-
ño de partícula de 2 a 4 µm en una emulsión de glicerina, lauril sulfato sódico y
propilenglicol.

Indicaciones:
Pulido a alto brillo de restauraciones dentales de cerámica

Contraindicaciones
Los productos no deben utilizarse si el paciente presenta alergia conocida a cualquie-
ra de los ingredientes de los instrumentos de pulido o de la pasta de pulir.

Aplicación
En primer lugar, se acaban y suavizan las superficies de la restauración cerámica con
OptraFine F, utilizando agua vaporizada. El procedimiento de pulido posterior se reali-
za a continuación con los pulidores OptraFine P, también con agua vaporizada. Para el
pulido final a alto brillo se utilizan los cepillos de nylon OptraFine HP conjuntamente
con la pasta de pulido diamantado sin agua vaporizada. Antes de pulir, se dispensa la
pasta diamantada en la cavidad creada por los filamentos en circulo en el cepillo. A
continuación, la pasta se extiende por la superficie de la restauración con el cepillo.
Cualquier residuo del acabado y pulido puede eliminarse con agua vaporizada.

Pulidores diamantados de acabado y pulido
• Velocidad rotatoria: 10.000 hasta un máx. de 15.000 rpm
• Utilizar sólo con abundante agua vaporizada (>50ml/min)
• Utilizar sin pasta
• Sumergir las puntas de acabado y pulido en un baño de limpieza
durante máximo 1 hora.

• Esterilizar en autoclave las puntas de acabado y pulido a 134ºC/275ºF

Cepillos/Pasta de pulir
• Velocidad rotatoria: 7.000 hasta un máx. de 10.000 rpm
• Utilizar sin agua vaporizada
• Sumergir los cepillos en un baño de limpieza durante máx 1 hora.
• Esterilizar los cepillos en autoclave a 134ºC/275ºF

Velocidad rotatoria
• Deben ser respetadas las velocidades de rotación recomendadas y máximas
admisibles indicadas en las instrucciones de uso y embalaje. Estas no deben ser
superadas.
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• Las velocidades de rotación recomendadas y máximas admisibles dependen del
sistema de los pulidores y sistema de pulido utilizado y pueden variar de un
sistema a otro.

• Los instrumentos de pulido tienden a vibrar si la velocidad rotatoria máxima admi-
sible se supera. Esto puede conducir a la destrucción del instrumento de pulido, la
deformación del vástago y/o fractura del instrumento y por lo tanto representa un
peligro potencial para el usuario/equipo clínico y paciente.

Avisos
El incumplimiento de la velocidad rotatoria máxima admisible, da como resultado un
riesgo mayor de seguridad.

Utilización adecuada
• Utilice solo turbinas piezas de mano/contra-angulos, que estén técnica e impeca-
blemente higiénicos y mantenimiento de limpieza regular.

• La pieza de mano y turbina debe funcionar sin problemas.
• Los instrumentos deben estar correctamente insertados y asegurados
• El pulido debe realizarse con un ligero movimiento de rotación, para evitar la
formación de surcos.

• Deben evitarse interferencias y palancas para reducir el riesgo de fractura del
instrumento.

• No deben utilizarse, instrumentos deformados que no funcionen correctamente.
• Desde el punto de vista de la seguridad, deben utilizarse gafas protectoras y
mascarillas con el fin de evitar la inhalación del polvo de pulido. Durante el proce-
dimiento de pulido, debe garantizarse la eficiente evacuación del polvo de pulir.

Aviso
La utilización inadecuada puede dar como resultado un mal pulido y un
mayor riesgo para la salud. Este producto sólo debe ser utilizado por
personas capacitadas.

Presión de contacto
Una alta presión de contacto durante el pulido, no da como resultado un mejor
pulido, pero dará lugar a una mayor generación de calor y desgaste acelerado del
instrumento de pulido. Es suficiente una presión de contacto media aprox. de 2N.

Avisos
En el caso de pulido intraoral, hay que evitar la presión excesiva con el fin de
prevenir el sobrecalentamiento y eventualmente daño pulpar. En casos extre-
mos, si la presión que se aplica es demasiado alta, puede dar como resultado
la fractura de los instrumentos, lo que puede conducir a lesiones.

Refrigeración con agua
Con el fin de evitar la generación de calor no deseado en la superficie del diente,
debe garantizarse el suficiente agua de refrigeración (al menos 50ml/min). Además,
todos los residuos generados durante el pulido se eliminarán con el agua vaporizada.

Avisos
Una refrigeración insuficiente de agua puede ocasionar daños irreversibles en
el diente y tejidos adyacentes

Almacenamiento, limpieza, desinfección y esterilización
• Los instrumentos de pulido deben almacenarse en el envase original, a temperatura
ambiente y protegidos de polvo, humedad, presión y contaminación.

• Antes de utilizarse los instrumentos de pulido por primera vez en el paciente,
deben ser desinfectados o esterilizados.

• Después de haber utilizado los instrumentos de pulido en la boca del paciente,
estos deben limpiarse inmediatamente y desinfectarse o esterilizarse.

• Cuando se manipulen instrumentos contaminados, deben utilizarse guantes y ropa
de protección.

• Debe tenerse precaución de que el desinfectante seleccionado es adecuado para la
desinfección de las puntas de acabado/pulido/ cepillos de nylon y que los instru-
mentos se desinfectan correctamente de acuerdo a las instrucciones de uso del
fabricante. Por favor, consulte las instrucciones de uso del fabricante para obtener
más información sobre el uso recomendado, tiempo de inmersión, idoneidad de la
desinfección y agentes de limpieza. Sustancias agresivas, excesivo tiempo de inmer-
sión o incorrecta dosificación pueden causar daños en los instrumentos.

• La esterilización debe realizarse en autoclave al vacio, durante 20 minutos a 134ºC
o de acuerdo a las directrices RKI. No debe excederse la temperatura de 150ºC.

• No es adecuada para estos productos la esterilización en autoclave químico o
desinfección con vapor.

Avisos
Debe verificarse con antelación, la idoneidad del método elegido para la
desinfección y esterilización de los respectivos instrumentos.

Almacenamiento y conservación
• Temperatura de almacenamiento 2-28 ºC /36- ºF
• Fecha de caducidad: ver en la etiqueta impresa
• Cerrar inmediatamente la pasta de pulido después de su uso

• Esterilizable en autoclave a la temperatura indicada.
• Las correspondientes intrucciones de uso pueden descargarse de la página web de
Ivoclar Vivadent.

¡ Manténgase fuera del alcance de los niños !
¡ Sólo para uso odontológico !

Fecha realización instrucciones de uso: 09/2010 Rev. 1

Fabricante:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Este material ha sido desarrollado exclusivamente para uso dental. Su procesamiento debe llevarse a
cabo estrictamente de acuerdo a las instrucciones de uso. El fabricante no se hace responsable de los
daños resultantes por su aplicación en otros campos o por una utilización inadecuada. El usuario está
obligado bajo su propia responsabilidad a controlar la idoneidad del producto para cualquier propuesta
no especificada en estas instrucciones. Descripciones y datos no constituyen garantía de los atributos y
no son vinculantes.

Instruções de Uso

Descrição
OptraFine é um sistema de polimento de 3-passos, com partículas de diamante,
adequado para polir os materiais cerâmicos odontológicos até alto brilho, durante os
procedimentos clínicos. OptraFine consiste dos seguintes quatro componentes:
• Pontas de acabamento azul-claras de diamante (F), nos formatos de chama,
taça e disco.

• Pontas de polimento azul-escuras de diamante (P), nos formatos de chama,
taça e disco

• Escovas de nylon para alto polimento (HP) e adequadas para uso em
conjunto junto com a

• Pasta de diamante para o polimento de alto brilho (HP).

Composição
• As pontas de acabamento e de polimento contêm borracha sintética, diamante gra-
nulado e dióxido de titânio. As hastes são feitas de aço inoxidável.

Português
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• As escovas de nylon são constituídas por fibras sintéticas de nylon As hastes
também são feitas de aço inoxidável.

• A pasta de polimento contém pó de diamante, com tamanho de partícula que
varia de 2 a 4 µm, em uma emulsão de glicerina, sulfato láurico de sódio e
propilenoglicol.

Indicações
Polimento de alto brilho para restaurações cerâmicas dentais.

Contra-indicações
Os produtos não devem ser usados quando o paciente possuir alergia para qualquer
um dos ingredientes contidos na pasta de polimento ou nos instrumentos de polimento.

Aplicação
Em primeiro lugar, a superfície da restauração de cerâmica deve ser acabada e alisada
com as pontas de acabamento OptraFine (F), sob ação de spray de água. Em seguida,
deve ser executado o polimento, também sob a ação de spray de água, com as pontas
de polimento OptraFine (P). Para o polimento final de alto brilho, devem ser usadas as
escovas de nylon OptraFine (HP), junto com a pasta de diamante para polimento, sem
o spray de água. Antes do polimento, a pasta de diamante deve ser dispensada na
cavidade criada pelo círculo de cerdas. A seguir, a pasta deve ser espalhada sobre a
superfície da restauração, utilizando a escova. Quaisquer resíduos do esmerilhamento
ou do polimento podem ser removidos com spray de água.

Pontas de acabamento e de polimento de diamante:
• Velocidade de rotação: 10.000 até 15.000 rpm (máx). (> 50ml/min).
• Usar sem pasta.
• Imergir as pontas de acabamento e de polimento em banho de limpeza para
instrumentos durante 1 hora, no máximo.

• Esterilizar as pontas de acabamento e de polimento na autoclave a 134 °C/275 °F.

Escovas / Pasta de polimento:
• Velocidade de rotação: 7.000 até 10.000 rpm (máx.).
• Usar sem spray de água
• Imergir as escovas em banho de limpeza para instrumentos durante 1 hora, no
máximo.

• Esterilizar as escovas na autoclave, a 134 °C/275 °F.

Velocidade de rotação
• O recomendado e o máximo das velocidades de rotação admissíveis, que estão
indicadas nas Instruções de Uso e na embalagem, devem ser observadas. Elas não
devem ser excedidas.

• O recomendado e o máximo das velocidades de rotação admissíveis dependem das
pontas de polimento ou do sistema de polimento usado e podem diferir de sistema
a sistema.

• Os instrumentos de polir tendem a vibrar quando o máximo da velocidade de
rotação admissível for excedido. Isto pode levar à destruição do instrumento de
polimento, deformação da haste e/ou fratura do instrumento e, assim, representar
um perigo potencial ao dentista e ao paciente.

Advertência
Fracasso na observância do máximo da velocidade de rotação admissível
pode resultar em elevado risco de segurança.

Uso apropriado
• Usar somente turbinas, peças de mão e contra-ângulos que sejam técnica e higieni-
camente impecáveis, como também, revisados e limpos de um modo regular.

• A peça de mão e a turbina devem trabalhar de modo suave.
• Os instrumentos devem ser inseridos e fixados de um modo correto.
• O polimento deve ser executado com movimento rotatório leve para evitar a
criação de ranhuras.

• As obstruções e ações de alavanca devem ser evitadas para reduzir o risco de
fratura de instrumento.

• Os instrumentos deformados, que não trabalham suavemente, não devem mais
ser usados.

• Sob o ponto de vista da segurança, devem ser usados óculos e máscaras de prote-
ção, para impedir a inalação do pó resultante do polimento. Durante o procedimen-
to de polimento, deve ser assegurada uma eficiente evacuação do pó resultante.

Advertência
Uso impróprio pode conduzir a pobres resultados de polimento e pode acen-
tuar o risco para a saúde. Este produto somente deve ser usado por pessoas
qualificadas.

Pressão de contato
Uma alta pressão de contato, durante o polimento, não produz um resultado melhor,
mas conduz para uma aumentada geração de calor e um acelerado uso do instrumen-
to de polimento. Uma pressão de contato média, de aprox. 2 N, é suficiente.

Advertência
No polimento intra-oral, a pressão excessiva precisa ser evitada para prevenir
o super-aquecimento e, eventualmente, danos para a polpa. Em casos extre-
mos, quando muita pressão for aplicada, o resultado pode ser a fratura do
instrumento. Este fato poderá
promover diversas injúrias e danos.

Esfriamento com água
Para evitar a geração do calor não desejada na superfície do dente, um suficiente
esfriamento com água (no mínimo, 50 ml/min) deve ser assegurado. Além disso, qual-
quer resíduo, produzido durante o polimento, será eliminado pelo spray de água.

Advertência
O insuficiente esfriamento com água pode conduzir a irreversíveis danos do
dente e dos tecidos adjacentes.

Armazenamento, limpeza, desinfecção e esterilização
• Os instrumentos de polimento devem ser armazenados na embalagem original, na
temperatura ambiente, e devem ser protegidos do pó, umidade, pressão e contami-
nação.

• Antes de usar os instrumentos de polimento, pela primeira vez no paciente, eles
devem ser desinfetados ou esterilizados.

• Depois de ter usado os instrumentos de polimento na boca do paciente, eles devem
ser limpos e, imediatamente, devem ser desinfetados ou esterilizados.

• Para manipular os instrumentos contaminados, devem ser usadas luvas e roupas
protetoras.

• É necessário cuidado para verificar se o desinfetante selecionado é satisfatório para
a desinfecção das pontas de acabamento, das pontas de polimento e das escovas
de nylon, e, para verificar se os instrumentos serão desinfetados corretamente, de
acordo com as instruções dos fabricantes. Por favor, consultar as instruções do
fabricante para os detalhes a respeito do uso recomendado, tempo de imersão,
conveniência da desinfecção e agentes de limpeza. As substâncias agressivas, os
tempos de imersão muito longos ou a dosagem incorreta podem danificar os ins-
trumentos.

• A esterilização deve ser feita em na autoclave a vácuo, durante 20 minutos a
134 °C ou conforme as diretrizes de RKI. A temperatura de 150 °C não pode ser
excedida.

• Os produtos não são satisfatórios para a esterilização na autoclave química ou no
desinfector a vapor.

Advertência
A conveniência do método selecionado para a desinfecção/esterilização do
respectivo instrumento deve ser verificada com antecedência.

Armazenamento e vida útil
• Temperatura de armazenamento: 2 - 28 °C/36 - 82 °F
• Data de validade: Ver impresso na embalagem.
• Após o uso, fechar imediatamente a pasta de polimento.

• Esterilizável na autoclave na temperatura indicada.
• As respectivas Instruções de Uso podem ser obtidas diretamente no
site da Web da Ivoclar Vivadent.

Manter fora do alcance de crianças !
Somente para uso odontológico !

Data de elaboração destas Instruções de Uso: 09/2010 Rev. 1

Fabricante:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Este material foi fabricado somente para uso dental e deve ser manipulado de acordo com as Instruções
de Uso. O fabricante não é responsável pelos danos causados por outros usos ou por manipulação incor-
reta. Além disto, o usuário está obrigado a comprovar, antes do emprego e sob sua responsabilidade, se
este material é compatível com a utilização desejada, principalmente quando esta utilização não está
indicada nas Instruções de Uso. Descrições e dados não constituem nenhum tipo de garantia e, por isto,
não possuem qualquer vinculação.

Bruksanvisning

Beskrivning
OptraFine är ett 3-stegs polersystem med diamantpartiklar anpassat för högglanspole-
ring av dentala keramiska material vid kliniska behandlingar. OptraFine består av föl-
jande fyra delar:
• Ljusblå diamantfinisherare (F) i spets-, kopp- och diskform
• Mörkblå diamantpolerare (P) i spets-, kopp- och diskform
• Nylonborstar för högglanspolering (HP) lämplig tillsammans med
• Diamantpolerpasta för högglanspolering (HP)

Sammansättning
• Finisherarna och polerarna innehåller syntetiskt gummi, diamantkorn och titandiox-
id. Skaften är gjorda av rostfritt stål.

• Nylonborstarna består av nylonstrån. Skaften är också gjorda av rostfritt stål.
• Diamantpolerpastan innehåller diamantspån, där partikelstorleken är mellan 2 och
4 µm, i en lösning av glycerin, natrium laurylsulfat och propylenglykol.

Indikationer
Högglanspolering av dentala keramiska restaurationer.

Kontraindikationer
Om patienten har känd allergi mot någon av ovanstående komponenter skall pole-
ringsinstrumenten eller poleringspastan inte användas.

Applikation
Börja med att finishera och jämna till ytan på keramrestaurationen med OptraFine F
finisherare under vattenspray. Därefter används OptraFine P för polering, också detta
med vattenspray. Som ett avslutande steg för högglanspolering, används OptraFine HP
nylonborstar tillsammans med diamant polerpasta utan vattenspray.
Före polering, placera diamant polerpasta i hålrummet i mitten av den runda nylon-
borsten. Därefter sprids polerpastan på restaurationens yta med hjälp av nylonbor-
sten. Puts- eller polerrester kan avlägsnas med vattenspray.

Diamantfinisherare och polerare:
• Varvshastighet: 10,000 till max. 15,000 rpm
• Används tillsammans med riklig vattenbegjutning (> 50ml/min)
• Används utan polerpasta
• Sänk ner i instrumentrengöringsbad under max 1 timme
• Sterilisera finisherarna och polerarna i autoklav i 134°C/275°F

Borstar/polerpasta:
• Varvshastighet: 7,000 till max. 10,000 rpm
• Används utan vattenspray
• Sänk ner i instrumentrengöringsbad under max 1 timme
• Sterilisera borstarna i autoklav i 134°C/275°F

Varvshastighet
• De rekommenderade och maximalt tillåtna varvshastigheterna som anges i bruks-
anvisningen och på förpackningen måste följas. De får ej överskridas.

• Den rekommenderade och maximalt tillåtna varvshastigheten är beroende av vilka
polerare eller polersystem som används och kan variera från system till system.

• Poleringsinstrumenten har en tendens att vibrera om den maximalt tillåtna varvs-
hastigheten överskrids. Det kan leda till att poleringsinstrumentet förstörs, att skaf-
tet deformeras och/eller att instrumentet frakturerar, detta kan utgöra en potentiell
fara för användaren/teamet och patienten.

Varning
Om man inte följer den maximalt tillåtna varvshastigheten resulterar det i en
förhöjd säkerhetsrisk.

Korrekt användning
• Använd bara turbiner och raka/vinklade handstycken som är tekniskt och hygieniskt
oklanderliga och regelbundet servade och rengjorda.

• Driften hos turbinen eller handstycket måste gå jämnt och fint.
• Instrumenten måste sättas fast på rätt sätt och säkras.
• Polering ska utföras med en lätt rotationsrörelse för att undvika spårbildning.
• Pressning/tryckning ska undvikas för att minska risken för instrumentfraktur.
• Deformerade instrument som inte går jämnt och fint ska inte användas mer.
• Ur säkerhetssynpunkt, ska alltid skyddsglasögon och munskydd användas för att
förhindra inhalering av slipdamm. Effektiv utsugning av damm måste finnas under
poleringsproceduren.

Varning
Felaktig användning kan leda till ett dåligt poleringsresultat och förhöjd häl-
sorisk. Denna produkt får endast användas av kvalificerade personal.

Kontakttryck
Högt kontakttryck under polering ger inte ett bättre poleringsresultat, utan leder till
värmeutveckling och ökat slitage på poleringsinstrumentet. Ett medelkontakttryck på
ca 2 N är tillräckligt.

Varning
Vid polering intraoralt, måste överdrivet tryck undvikas för att förebygga
överhettning och eventuella skador på pulpan. I extrema fall kan instrument-
frakturer uppstå om för mycket tryck är applicerat, vilket kan leda till skador.

Vattenkylning
För att undvika oönskad värmeutveckling på tandytan, måste tillräcklig vattenkylning
(minst 50 ml/min) säkerställas. Dessutom kan rester från poleringen sköljas bort med
vattenspray.

134 °C

Svenska



Varning
Otillräcklig vattenkylning kan leda till irreversibla skador på tanden och
omkringliggande vävnader.

Förvaring, rengöring, desinfektion och sterilisering
• Poleringsinstrumenten ska förvaras i originalförpackningen i rumstemperatur och
skyddade från damm, fukt, tryck och kontaminering.

• Innan poleringsinstrumenten används på patienten för första gången, måste de
desinficeras eller steriliseras.

• Efter användning av poleringsinstrumenten i patientens mun, måste de rengöras
omedelbart och desinficeras eller steriliseras.

• Vid hantering av kontaminerade instrument ska skyddskläder och handskar bäras.
• Det är viktigt att använda ett desinfektionsmedel som är anpassat för desinficering
av finisherare/polerare/nylonborstar och att instrumenten desinficeras på ett korrekt
sätt enligt leverantörens instruktioner. Var vänlig och följ leverantörens anvisningar
för rekommenderad användning, nedsänkningstid och lämpligt desinfektions- och
rengöringsmedel. Aggressivt innehåll, överdrivet lång nedsänkningstid eller felaktig
dosering kan skada instrumenten.

• Sterilisering måste göras i en vakuumautoklav under 20 minuter i 134 °C eller
enligt RKI:s riktlinjer. En temperatur på 150 °C får ej överskridas.

• Produkterna är ej avsedda för sterilisering i en kemiklav eller ångdesinfektor.

Varning
Lämpligheten av vald metod för desinfektion/sterilisering för respektive
instrument måste säkerställas i förväg.

Förvaring och hållbarhet
• Förvaringstemperatur 2 - 28 °C/36 - 82 °F
• Hållbarhetstid: se etikett med utgångsdatum
• Förslut omedelbart poleringspastan efter användning.

• Kan steriliseras i autoklav enligt angiven temperatur
• Bruksanvisningen kan laddas ner från Ivoclar Vivadents webbsida.

Förvaras utom räckhåll för barn
Endast för dentalt bruk

Informationen är sammanställd: 09/2010 Rev. 1

Tillverkare:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Detta material har utvecklats speciellt för dentalt bruk. Bearbetningen skall noga följa de givna instruk-
tionerna. Tillverkaren påtager sig inget ansvar för skador som uppkommer genom oaktsamhet i material-
behandlingen, underlåtande att följa givna föreskrifter eller användning utöver de fastställda indikations-
områdena. Användaren är ansvarig för kontrollen av materialets lämplighet för annat ändamål än vad
som finns direkt uttryckt i instruktionerna. Beskrivningar och information garanterar inga egenskaper och
är inte bindande.

Brugsanvisning

Beskrivelse
OptraFine er et 3-trins poleringssystem med diamantpartikler, der er egnet til højglans-
polering af dentale keramiske materialer under kliniske indgreb. OptraFine består af de
følgende fire komponenter:
• Lyseblå diamantfinerere (F) i formerne spids, kop og skive
• Lyseblå diamantpolerere (P) i formerne spids, kop og skive
• Nylonbørster til højglanspolering (HP), der er egnet til anvendelse sammen med
• Diamant-polerpasta til højglanspolering (HP)

Sammensætning
• Finererne og polererne indeholder syntetisk gummi, diamantgranulat og titandioxid.
Skafterne er af rustfrit stål.

• Nylonbørsterne består af nylonfibre. Skafterne er også af rustfrit stål.
• Diamant-polerpastaen indeholder diamantstøv med en kornstørrelse på mellem 2
og 4 µm i en emulsion bestående af glycerin, natriumlayrylsulfat og propylenglykol.

Indikationer
Højglanspolering af dentale keramiske restaureringer.

Kontraindikationer
Produkterne må ikke anvendes, hvis det er kendt, at patienten er allergisk over for en
eller flere af ingredienserne i poleringsinstrumenterne eller polerpastaen.

Anvendelse
Først fineres og glattes den keramiske restaurerings overflade med OptraFine F-finere-
re under vandspray. Den efterfølgende polering udføres med OptraFine P-polerer.
Dette foregår også med vandspray. Til den afsluttende højglanspolering anvendes
OptraFine HP-nylonbørsterne sammen med diamant-polerpastaen uden vandspray.
Før polering dispenseres diamant-polerpastaen i kaviteten, der er dannet af børsternes
cirkelbevægelser. Pastaen spredes efterfølgende på restaureringsoverfladen med
børsten. Eventuelle polerings- eller slibningsrester kan fjernes med vandspray.

Diamantfinerere og -polerere:
• Omdrejningshastighed: 10.000 op til maks. 15.000 o/min
• Må kun anvendes med rigeligt vandspray (> 50ml/min)
• Anvend uden pasta
• Læg finerere og polerere i blød i et instrumentbad i højst 1 time
• Sterilisér finerere og polerere med autoklavering ved 134 °C

Børster/polerpasta:
• Omdrejningshastighed: 7.000 op til maks. 10.000 o/min
• Anvend uden vandspray
• Læg børsterne i blød i et instrumentbad i højst 1 time
• Sterilisér børster med autoklavering ved 134 °C

Omdrejningshastighed
• De anbefalede og maksimalt tilladelige omdrejningshastigheder angivet i brugsan-
visningen og på emballagen skal overholdes. De må ikke overskrides.

• De anbefalede og maksimalt tilladelige omdrejningshastigheder afhænger af pole-
rerne eller polerersystemerne, der anvendes, og kan variere fra system til system.

• Polererne har en tendens til at vibrere, hvis den maksimalt tilladelige omdrejnings-
hastighed overskrides. Dette kan føre til, at polereren bliver ødelagt, at skaftet bli-
ver deformt og/eller at der kommer en revne i instrumentet, og udgør således en
mulig risiko for brugeren/tandlægeholdet og patienten.

Advarsel
Hvis den maksimalt tilladelige omdrejningshastighed ikke overholdes, resulte-
rer dette i en øget sikkerhedsrisiko.

Korrekt anvendelse
• Anvend kun turbiner og lige/kontravinklede håndstykker, som er teknisk og hygiej-
nisk ulastelige, regelmæssigt servicerede og rengjorte.

• Håndstykkets og turbinens drev skal køre gnidningsløst.
• Instrumenterne skal isættes korrekt og fastgøres forsvarligt.
• Polering skal udføres med en let drejende bevægelse for at undgå dannelse af riller
• Fastsidning/løftning skal undgås for at reducere risikoen for en revne i instrumentet.

Dansk

134 °C

• Deforme instrumenter, der ikke kører gnidningsløst, skal ikke længere anvendes.
• Mht. sikkerheden skal der bæres beskyttelsesbriller og åndedrætsværn for at undgå
indånding af slibestøv. Effektiv støvudsugning skal sikres under poleringsproceduren.

Advarsel
Ukorrekt anvendelse kan føre til ringe poleringsresultater og en øget sund-
hedsrisiko. Dette produkt må kun anvendes af kompetente personer.

Kontakttryk
Et højt kontakttryk under polering vil ikke producere et forbedret poleringsresultat,
men vil føre til øget generering af varme og accelereret slitage af polereren. Et middel
kontakttryk på ca. 2 N er tilstrækkeligt.

Advarsel
Når der poleres intraoralt, skal for megen kraft undgås for at forhindre over-
opvarmning og eventuel beskadigelse af pulpa. I ekstreme tilfælde kan et for
kraftigt tryk resultere i en revne i instrumentet, hvilket kan føre til skader.

Vandafkøling
For at undgå uønsket generering af varme på tandens overflade skal en tilstrækkelig
vandafkøling (mindst 50 ml/min) sikres. Endvidere bliver eventuelle rester, der produ-
ceres ved poleringen, skyllet af med vandsprayen.

Advarsel
Utilstrækkelig vandafkøling kan føre til irreversibel beskadigelse af tanden
og det omkringliggende væv.

Opbevaring, rengøring, desinfektion og sterilisering
• Polererne skal opbevares i deres originale emballage ved stuetemperatur og beskyt-
tet mod støv, fugt, tryk og kontaminering.

• Før anvendelse af polererne på patienten for første gang, skal de desinficeres eller
steriliseres.

• Når polererne er blevet brugt i munden på patienten, skal de straks rengøres og
desinficeres eller steriliseres.

• Når der håndteres kontaminerede instrumenter, skal der bæres beskyttelsestøj og
handsker.

• Det er vigtigt, at det valgte desinfektionsmiddel er egnet til desinfektion af finere-
re/polerere/nylonbørster og at instrumenterne desinficeres korrekt i henhold til pro-
ducentens anvisninger. Se producentens anvisninger for oplysninger om anbefalet
anvendelse, iblødlægningstid og desinfektions- og rengøringsmidlers egnethed.
Aggressive stoffer, for lange iblødlægningstider eller forkert dosering kan beskadige
instrumenterne.

• Sterilisering skal foretages i vakuumautoklave i 20 minutter ved 134 °C eller ifølge
de tyske RKI-retningslinjer. En temperatur på 150 °C må ikke overskrides.

• Produkterne er ikke egnet til sterilisering i kemiklave eller dampdesinfektionsenhed.

Advarsel
Egnetheden af den valgte metode til desinfektion/sterilisering af det respek-
tive instrument skal bekræftes på forhånd.

Opbevaring og holdbarhed
• Opbevaringstemperatur 2-28 °C.
• Udløbsdato: Se den trykte dato på mærkaten.
• Luk straks polerpastaen efter anvendelse.

• Kan steriliseres i autoklaven ved den angivne temperatur.
• Den respektive brugsanvisning kan downloades fra Ivoclar Vivadent website.

Holdes uden for børns rækkevidde!
Kun til brug for tandlæger!

Informationen udarbejdet den: 09/2010 Rev. 1

Producent:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Produktet er blevet udviklet udelukkende til anvendelse i tandlægeindustrien. Bearbejdning skal udføres i
nøje overensstemmelse med brugsanvisningen. For skader, der er opstået som følge af manglende over-
holdelse af anvisningerne eller det stipulerede anvendelsesområde, påtager producenten sig intet erstat-
ningsansvar. Brugeren er forpligtet til at teste produkterne for deres egnethed og anvendelse til formål,
der ikke er udtrykkeligt anført i brugsanvisningen. Beskrivelser og data udgør ingen garanti for egenska-
ber.

Käyttöohjeet

Kuvaus
OptraFine on 3-vaiheinen, keraamisten dentaalimateriaalien kiillotukseen sopivia
timanttipartikkeleita sisältävä kiillotusjärjestelmä korkeakiillon aikaansaamiseen klii-
nisten toimenpiteiden aikana. OptraFine koostuu seuraavista neljästä komponentista:
• Vaaleansiniset timanttiviimeistelijät (F): liekki, kuppi ja kiekko
• Tummansiniset timanttiviimeistelijät (P): liekki, kuppi ja kiekko
• Nailonharjat korkeakiillotukseen (HP), sopivat käytettäviksi yhdessä
• timanttikiillotustahnan kanssa korkeakiillotukseen (HP)

Koostumus
• Viimeistelijät ja kiillottajat sisältävät synteettistä kumia, timanttirakeita ja titaanidi-
oksidia. Varret ovat ruostumatonta terästä.

• Nailonharjat muodostuvat nailonsäikeistä. Varret ovat ruostumatonta terästä.
• Timanttikiillotustahna sisältää timanttipölyä (partikkelikoko vaihtelee välillä 2–4
µm) glyseriiniemulsiossa, natriumlauryylisulfaattia ja propyleeniglykolia.

Indikaatiot
Keraamisten hammasrestauraatioiden kiillotus korkeakiiltoon

Kontraindikaatiot
Tuotteita ei saa käyttää, jos potilaan tiedetään olevan allerginen jollekin kiillotusinst-
rumenttien tai -tahnan ainesosalle.

Käyttö
Ensiksi keraamisen restauraation pinta viimeistellään ja tasoitetaan OptraFine F -vii-
meistelijöillä vesijäähdytyksen kanssa. Seuraava kiillotusvaihe tehdään OptraFine P -
kiillottajilla niin ikään vesijäähdytyksen kanssa. Lopullinen korkeakiillotus tehdään
OptraFine HP -nailonharjoilla timanttikiillotustahnan kanssa ilman vesijäähdytystä.
Ennen kiillotusta timanttikiillotustahna dispensoidaan harjaan harjasten keskellä ole-
vaan pyöreään koloon. Sitten tahna levitetään harjalla restauraation pintaan. Kiillotus-
tai hiontajäte voidaan huuhdella vesisuihkulla.

Timanttiviimeistelijät ja -kiillottajat:
• Kierrosnopeus: 10 000–15 000 rpm.
• Käytä vain runsaan vesisuihkujäähdytyksen (> 50ml/min) kanssa.
• Käytä ilman tahnaa.
• Liota viimeistelijöitä ja kiillottajia instrumenttien puhdistusliuoksessa enint. tunnin
ajan.

• Steriloi kiillotuskärjet autoklaavissa 134 °C:ssa / 275 °F:ssa.

Harjat/kiillotustahna:
• Kierrosnopeus: 7 000–10 000 rpm
• Käytä ilman vesisuihkujäähdytystä

Suomi

134 °C

• Liota viimeistelijöitä ja kiillottajia instrumenttien puhdistusliuoksessa enint. tunnin
ajan.

• Steriloi harjat autoklaavissa 134 °C:ssa / 275 °F:ssa

Kierrosnopeus
• Käyttöohjeissa ja pakkauksessa ilmoitettua suositeltua ja suurinta sallittua kierros-
nopeutta on noudatettava. Sitä ei saa ylittää.

• Suositeltava ja suurin sallittu kierrosnopeus riippuu kiillottajista tai kiillotusjärjestel-
mistä ja saattaa vaihdella järjestelmästä toiseen.

• Kiillotusinstrumentit alkavat täristä, jos maksimikierrosnopeus ylitetään. Tämä voi
aiheuttaa kiillotusinstrumentin vaurioitumisen, varren vääntymisen ja/tai instrumen-
tin murtumisen ja siten mahdollisen vaaran käyttäjälle/hoitotiimille ja potilaalle.

Varoitus
Suurimman sallitun maksimikierrosnopeuden ylittäminen lisää turvallisuusriskiä.

Oikea käyttö
• Käytä vain teknisesti ja hygieenisesti moitteettomassa kunnossa olevia, säännölli-
sesti huollettuja ja puhdistettuja suoria käsikappaleita/kulmakappaleita.

• Käsikappaleen tulee pyöriä tasaisesti.
• Kiillotuskärjet tulee asettaa ja kiinnittää oikein.
• Kiillotus tulee tehdä hieman pyörittävällä liikkeellä, jotta uria ei muodostuisi.
• Juuttumista/vipuamista tulee välttää instrumentin murtumisriskin vähentämiseksi.
• Muotonsa muuttaneet, epätasaisesti pyörivät instrumentit tulee poistaa käytöstä.
• Turvallisuuden takia on aina käytettävä suojalaseja ja suusuojainta hiontapölyn
hengittämisen välttämiseksi. Kiillotuksen aikana on huolehdittava tehokkaasta
hiontapölyn poistosta.

Varoitus
Virheellinen käyttö voi johtaa huonoon kiillotustulokseen ja aiheuttaa
terveysriskin. Vain ammattilaiset saavat käyttää tätä tuotetta.

Käyttöpaine
Kovan paineen käyttö kiillotuksessa ei tuota parempaa kiillotustulosta, vaan se lisää
kuumuuden muodostusta ja nopeuttaa instrumentin kulumista. Noin 2 N:n keskimää-
räinen paine on riittävä.

Varoitus
Tehtäessä kiillotusta suun sisällä tulee liiallista painetta välttää ylikuumene-
misen ja pulpavaurion välttämiseksi. Ääritapauksissa liiallisen paineen
käytöstä voi olla seurauksena instrumentin murtuminen, mikä voi aiheuttaa
vammoja.

Vesijäähdytys
Jotta hampaan pinnalla ei tapahtuisi ei-toivottavaa lämmönmuodostusta, riittävästä
vesijäähdytyksestä (vähintään 50 ml/min) tulee huolehtia. Lisäksi kiillotuksen aikana
syntyvä jäte on huuhdeltava vesisuihkulla.

Varoitus
Vesijäähdytyksen riittämättömyys voi johtaa hampaan ja sen vieruskudosten
palautumattomaan vaurioon.

Säilytys, puhdistus, desinfektio ja sterilointi
• Kiillotusinstrumentit tulee säilyttää alkuperäisessä pakkauksessa huoneenlämpöti-
lassa ja suojattuna pölyltä, kosteudelta, paineelta ja kontaminaatiolta.

• Ennen kiillotusinstrumenttien ensimmäistä käyttöä potilaiden hoidossa ne pitää
desinfioida tai steriloida.

• Sen jälkeen kun kiillotusinstrumentteja on käytetty potilaan suussa, ne pitää heti
puhdistaa ja desinfioida tai steriloida.

• Kontaminoituneita instrumentteja käsiteltäessä tulee käyttää suojavaatteita ja -
käsineitä.

• Käyttäjän tulee olla tarkkana, että valittu desinfiointiaine sopii viimeistelijöi-
den/kiillottajien/nailonharjojen desinfiointiin ja että instrumentit desinfioidaan
oikein valmistajan ohjeiden mukaisesti. Valmistajan ohjeista löytyy tarkemmat tie-
dot suositellusta käytöstä, liotusajasta sekä eri desinfektio- ja puhdistusaineiden
sopivuudesta. Hyvin voimakkaat aineet, liian pitkät liotusajat tai väärä annostelu
saattavat vahingoittaa instrumentteja.

• Sterilointi tulee tehdä vakuumiautoklaavissa 20 minuutin ajan 134 °C:ssa tai RKI-
normien mukaisesti. 150 °C:n lämpötilaa ei saa ylittää.

• Tuotteet eivät sovellu kemialliseen autoklavointiin tai höyrydesinfiointiin.

Varoitus
Instrumentin desinfiointiin/sterilointiin valitun menetelmän soveltuvuus tulee
varmistaa etukäteen.

Säilytys ja käyttöikä
• Säilytyslämpötila 2–28 °C (36–82 °F).
• Viimeinen käyttöpäivä: Katso etiketin merkintää.
• Sulje tahnapakkaus välittömästi käytön jälkeen.

• Voidaan steriloida autoklaavissa ilmoitetussa lämpötilassa.
• Vastaavat käyttöohjeet voi ladata Ivoclar Vivadent kotisivuilta.

Ei lasten ulottuville!
Vain hammaslääketieteelliseen käyttöön!

Käyttöohje laadittu: 09/2010 Rev. 1

Valmistaja:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Tämä tuote on kehitetty ainoastaan hammaslääketieteelliseen käyttöön. Tuotetta tulee käsitellä tarkoin
käyttöohjeen mukaisesti. Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat siitä, että käyttöohjeita tai
ohjeiden mukaista käyttöalaa ei noudateta. Käyttäjä on vastuussa tuotteen sopivuudesta muuhun kuin
käyttöohjeessa mainittuun nimenomaiseen tarkoitukseen. Kuvaukset ja tiedot eivät takaa ominaisuuksia
eivätkä ole sitovia.

Bruksanvisning

Beskrivelse
OptraFine er et 3-trinns poleringssystem med finkornede diamanter egnet til klinisk
polering til høyglans av dentale keramiske materialer. OptraFine består av følgende
fire komponenter:
• lyseblå diamantfinerbor (F) i formene flamme, beger og skive
• mørkeblå diamantpolerere (P) i formene flamme, beger og skive
• nylonbørster til polering til høyglans (HP), egnet til bruk sammen med
• diamantpolerpasta til polering til høyglans (HP)

Sammensetning
• Finerborene og polererne består av syntetisk gummi, diamantgranulat og titandiok-
sid. Skaftene er av rustfritt stål.

• Nylonbørstene består av nylonfibre. Skaftene er også laget av rustfritt stål.
• Diamantpolerpastaen inneholder diamantstøv med kornstørrelse på 2 - 4 µm i en
emulsjon som består av glyserin, natriumlaurylsulfat og propylenglykol.

Indikasjoner
Klinisk polering til høyglans av keramiske restaureringer.

Norsk
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Kontraindikasjoner
Ved påvist allergi mot innholdsstoffene i poleringsinstrumentene og pastaen må disse
ikke brukes.

Bruk
Til finering og glatting av keramiske restaureringer brukes først OptraFine finerbor F
med vannspray. Til poleringen som følger deretter, brukes OptraFine polerere P også
med vannspray. Den avsluttende poleringen til høyglans utføres med nylonbørster
OptraFine HP og diamantpoleringspasta uten vannspray. Før poleringen starter,
doseres diamantpoleringspastaen i kaviteten laget av børstesirkelen. Deretter spres
pastaen på restaureringsoverflaten med børsten. Alle rester etter polering eller sliping
kan fjernes med vannspray.

Diamantfinerbor og -polerere:
• Turtall: 10 000 opp til maks. 15 000 o/min
• Skal bare brukes med rikelig vannspray (> 50 ml/min).
• Bruk uten pasta.
• Finerbor og polerere skal rengjøres i maks. 1 time i instrumentbad.
• Steriliser finerbor og polerere ved 134 °C i autoklav.

Børster/poleringspasta:
• Turtall: 7 000 opp til maks. 10 000 o/min
• Bruk uten vannspray.
• Børstene skal rengjøres i maks. 1 time i instrumentbad.
• Steriliser børstene ved 134 °C i autoklav.

Turtall
• Angitt anbefalt og maksimalt tillatt turtall i bruksanvisningen og på emballasjen
må overholdes. Dette må ikke overskrides.

• Anbefalt og maksimalt tillatt turtall avhenger av polererne og poleringssystemet
som brukes, og kan variere fra system til system.

• Poleringsverktøyet pleier å vibrere hvis maksimalt tillatt turtall overskrides. Dette
kan føre til at poleringsverktøyet ødelegges, at skaftet deformeres og/eller at
instrumentet brekker og dermed utgjør en potensiell fare for brukeren/pasienten.

Advarsel
Manglende overholdelse av maksimalt tillatt turtall fører til høyere
sikkerhetsrisiko.

Riktig bruk
• Bruk bare turbiner og rettvinklede håndstykker eller med kontravinkel.
Håndstykkene skal være i teknisk og hygienisk feilfri stand samt regelmessig
vedlikeholdt og rengjort.

• Håndstykket og turbindriverne må kjøre jevnt.
• Instrumentene må settes riktig inn og sikres.
• Polering skal utføres med en sakte roterende bevegelse for å unngå dannelse av
spor.

• Blokkering/kraftforsterkning skal unngås for å redusere risikoen for at instrumentet
brekker.

• Deformerte instrumenter som ikke kjører jevnt, må ikke brukes videre.
• Fra et sikkerhetsmessig ståsted skal du alltid bruke beskyttelsesbriller og pustebe-
skyttelse for å unngå inhalering av slipestøv. Effektiv støvfjerning må sikres under
poleringsprosedyren.

Advarsel
Feil bruk kan føre til dårlige poleringsresultater og øket helsefare. Produktet
skal bare brukes av opplært personell.

Kontakttrykk
Høyt kontrakttrykk under poleringen øker ikke poleringsresultatet, men fører til økt
varmedannelse og økt slitasje av poleringsverktøyet. Et gjennomsnittlig kontakttrykk
på ca. 2 N er tilstrekkelig.

Advarsel
Når du polerer intraoralt, skal for høyt trykk unngå for å forhindre overopp-
heting og eventuell pulpaskade. Instrumentet kan i ekstreme tilfeller brekkes
hvis det brukes for høyt trykk. Dette kan føre til skader.

Vannkjøling
Tilstrekkelig vannkjøling (minst 50 ml/min) må sikres for å unngå uønsket varmedann-
else på tannoverflaten. Rester som oppstår under polering skylles i tillegg bort med
vannsprayen.

Advarsel
Utilstrekkelig vannkjøling kan føre til irreversibel skade på tannen og nærlig-
gende vev.

Oppbevaring, rengjøring, desinfeksjon og sterilisering
• Poleringsverktøyet skal oppbevares i originalemballasjen ved romtemperatur og
beskyttes mot støv, fuktighet, trykk og kontaminering.

• Før poleringsverktøyet brukes på en pasient for første gang, skal det desinfiseres og
steriliseres.

• Etter å ha brukt poleringsverktøyet i pasientens munn, skal det straks rengjøres,
desinfiseres eller steriliseres.

• Når du behandler kontaminerte instrumenter, skal du bruke verneklær og hansker.
• Du må være påpasselig at valgt desinfiseringsmiddel er egnet til desinfisering av
finerbor / polerere / nylonbørster, og at instrumentene desinfiseres riktig i henhold
til produsentens anvisninger. Slå opp i produsentens bruksanvisning for informasjon
om anbefalt bruk, nedsenkningstider og egnethet for desinfeksjon og rengjørings-
midler. Aggressive substanser, for lange nedsenkningstider eller feil dosering kan
skade instrumentene.

• Sterilisering må utføres i vakuumautoklav i 20 minutter ved 134 °C eller i henhold
til RKI-retningslinjer. En temperatur på 150 °C må ikke overskrides.

• Produktene er ikke egnet til sterilisering i kjemiklav eller dampsterilisering.

Advarsel
Du må på forhånd verifisere at valgt metode for desinfisering/sterilisering av
de respektive instrumentene er egnet.

Lagring og holdbarhetsdato
• Lagringstemperatur 2 - 28 °C.
• Utløpsdato: Se opplysningene på etiketten.
• Poleringspastaen skal lukkes straks etter bruk.

• Kan steriliseres i autoklav ved angitt temperatur.
• De respektive bruksanvisningene kan lastes ned fra Ivoclar Vivadents webområde.

Oppbevares utilgjengelig for barn!
Skal kun brukes av tannleger!

Bruksanvisningen skrevet: 09/2010; Rev. 1

Produsent:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Produktet er utviklet til bruk på det odontologiske området og må brukes i henhold til bruksanvisningen.
Produsenten påtar seg intet ansvar for skader som oppstår på grunn av annen bruk eller ufagmessig
bearbeiding. I tillegg er brukeren forpliktet til på forhånd og på eget ansvar å undersøke om produktene
egner seg og kan brukes til de tiltenkte formål, særlig dersom disse formålene ikke er oppført i bruksan-
visningen. Beskrivelser og data utgjør ingen garanti for egenskaper.

134 °C

Productinformatie

Omschrijving
OptraFine is een driestapspolijstsysteem met diamantdeeltjes voor het klinisch hoog-
glanspolijsten van tandheelkundige keramische materialen.
OptraFine omvat de volgende vier componenten:
• lichtblauwe diamantfineerinstrumenten (F) in de vormen vlam, cupje en schijfje
• donkerblauwe diamantpolijstinstrumenten (P) in de vormen vlam, cupje en schijfje
• nylonborsteltje voor hoogglanspolijsten (HP) in combinatie met de
• diamantpolijstpasta voor hoogglanspolijsten (HP)

Samenstellingen
• De fineer- en polijstinstrumenten bestaan uit kunstrubber, diamantgranulaat en
titaniumdioxide. De stelen zijn gemaakt van roestvrij staal.

• De nylonborsteltjes bestaan uit nylonvezels en hebben eveneens stelen van roest-
vrij staal

• De diamantpolijstpasta bevat diamantstof met een korrelgrootte van 2-4 µm in een
emulsie van glycerine, natriumlaurylsulfaat en propyleenglycol.

Indicaties
Hoogglanspolijsten van keramische tandheelkundige restauraties

Contra-indicaties
Bij bekende allergie tegen inhoudsstoffen van de polijstinstrumenten of pasta dient
van toepassing te worden afgezien.

Gebruiksinstructies
Gebruik voor het fineren en gladmaken van het oppervlak van keramische restauraties
eerst de OptraFine fineerinstrumenten ‘F’ in combinatie met waterspray. Polijst vervol-
gens met de polijstinstrumenten ‘P’, eveneens in combinatie met waterspray.
Polijst daarna op hoogglans met de diamantpolijstpasta en de nylonborsteltjes HP,
zonder daarbij waterspray te gebruiken. Breng daartoe eerst de diamantpolijstpasta in
de holle ruimte van het nylonborsteltje aan en verdeel de pasta vóór het polijsten met
het nylonborsteltje over het oppervlak dat gepolijst moet worden. Verwijder tenslotte
de restanten die na het polijsten overblijven met waterspray.

Diamantfineer- en polijstinstrumenten:
• Toerental: 10.000 – max. 15.000 rpm
• Gebruik de instrumenten alleen in combinatie met veel waterspray
(> 50 ml/min).

• Gebruik de instrumenten zonder pasta
• Leg de polijstinstrumenten maximaal 1 uur in een desinfectiebad
• Ontsmet de fineer- en polijstinstrumenten in de autoclaaf op 134°C.

Borsteltje/polijstpasta:
• Toerental 7.000 - max. 10.000 rpm
• Gebruik geen waterspray
• Leg de nylonborsteltjes maximaal 1 uur in een desinfectiebad
• Ontsmet de nylonborsteltjes in de autoclaaf op 134°C.

Instructies toerental
• Let op de aanbevolen en maximale toerentallen die in de productinformatie en op
de verpakking vermeld staan. Het aanbevolen toerental mag niet worden over-
schreden.

• De aanbevolen en maximaal toelaatbare toerentallen hangen af van het betreffen-
de polijstinstrument resp. polijstsysteem en kunnen daarom deels verschillen.

• Bij hogere toerentallen dan het maximum neigen de polijstinstrumenten ertoe te
gaan trillen. Dit kan leiden tot beschadiging van het polijstinstrument, verbuiging
van de steel en/of tot het breken van het instrument. Dit kan de gebruiker, resp. het
praktijkteam en de patiënt in gevaar brengen.

Waarschuwing
Wanneer het maximale toerental niet in acht wordt genomen, verhoogt dit de veilig-
heidsrisico’s.

Juiste toepassing
• Pas alleen technisch en hygiënisch onberispelijke, goed onderhouden en schoonge-
maakte turbines, handstukken en hoekstukken toe.

• Zorg voor een goed en accuraat recht draaiende aandrijving van hoekstuk en turbine.
• Plaats de instrumenten op de juiste manier.
• Polijst met enigszins roterende bewegingen, om inkepingen te voorkomen.
• Voorkom kantelen of een hefboomwerking tijdens het polijsten, hiermee verkleint u
het risico dat het instrument breekt.

• Gebruik geen instrumenten die verbogen zijn of die niet gelijkmatig of niet recht
draaien.

• Draag tijdens het polijsten altijd een beschermende bril en gebruik adembescher-
ming om te voorkomen dat u polijststof inademt. Zorg tijdens het gebruik voor vol-
doende afzuiging.

Waarschuwing
Ondeskundig gebruik kan een slecht polijstresultaat opleveren en verhoogt
het risico. Dit product mag alleen worden gebruikt door gekwalificeerd
personeel.

Drukkracht
Hoge druk leidt niet tot een beter polijstresultaat, maar zorgt wel voor meer warmte-
ontwikkeling en snellere slijtage van het polijstinstrument. Een gemiddelde drukkracht
van ca. 2 N is voldoende.

Waarschuwingen
Voorkom bij intraoraal gebruik overmatige drukkracht, om oververhitting en
beschadiging van de pulpa uit te sluiten. In extreme gevallen kan het instru-
ment breken, wat tot lichamelijk letsel kan leiden.

Waterkoeling
Voorkom ongewenste warmteontwikkeling op gebitselementen door voldoende water-
koeling toe te passen (ten minste 50 ml/min). Door de waterspray worden ook de
restanten die tijdens het polijsten ontstaan weggespoeld.

Waarschuwing
Door onvoldoende waterkoeling kunnen het gebitselement en het omringen-
de weefsel onherstelbaar beschadigd raken.

Opslag, reiniging, desinfectie en sterilisatie
• Bewaar de polijstinstrumenten op kamertemperatuur in de oorspronkelijke verpak-
king. Bescherm de instrumenten tegen stof, vocht, druk en (re-)contaminatie.

• Desinfecteer en steriliseer de polijstinstrumenten voor ze voor het eerst bij patiën-
ten worden toegepast.

• Na toepassing moeten de polijstinstrumenten direct worden gereinigd en gedesin-
fecteerd resp. gesteriliseerd.

• Draag bij het reinigen van de gecontamineerde instrumenten altijd beschermende
kleding en handschoenen.

• Controleer of het gekozen desinfectiemiddel geschikt is voor de polijstinstrumenten
en of de polijstinstrumenten correct worden gedesinfecteerd, conform de instructies
van de fabrikant. Zie voor de gebruiksinstructies, de inwerkduur en de geschiktheid
van desinfectie- en reinigingsmiddelen de betreffende instructies van de fabrikant.

Nederlands Agressieve middelen, een te lange inwerkduur of een verkeerde dosering kunnen
schade toebrengen aan de polijstinstrumenten.

• Steriliseer de instrumenten gedurende 20 minuten in een vacuümautoclaaf op
134°C, of volg de richtlijnen van het RKI op – autoclaveer niet bij meer dan 150°C.

• De producten zijn niet geschikt om te steriliseren in een chemiclaaf of desinfecto-
ren die werken met hete lucht.

Waarschuwing
Let er bij het desinfecteren en steriliseren altijd goed op of de gekozen
aanpak voor het betreffende instrument de juiste is.

Speciale voorzorgsmaatregelen bij opslag en transport
• Opslag bij 2-28°C
• Houdbaarheidsdatum: zie etiket
• Polijstpasta na gebruik direct afsluiten

• kan in een stoomsterilisator (autoclaaf) worden gesteriliseerd op de
aangegeven temperatuur

• Raadpleeg voor de productinformatie de website van Ivoclar Vivadent.

Buiten bereik van kinderen bewaren!
Alleen voor tandheelkundig gebruik!

Datum van opstelling van de tekst: 09/2010 Rev. 1

Fabrikant:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Dit product is ontwikkeld voor tandheelkundig gebruik en moet volgens de gebruiksaanwijzing worden
toegepast. Indien er schade optreedt door toepassing voor andere doeleinden of door verkeerd gebruik,
kan de fabrikant daarvoor niet aansprakelijk worden gesteld. De gebruiker is bovendien verplicht om vóór
gebruik na te gaan of het product voor de beoogde toepassing geschikt is, vooral als deze toepassing
niet in de productinformatie staat vermeld.

�δηγίες 1ρήσης

Περιγραφή
ΤY OptraFine είναι ένα στιλMωτικJ σύστηgα 3 Mηgάτων gε σωgατίδια διαgαντιYύ
κατάλληλY για την κλινική στίλMωση υψηλής γυαλάδας των YδYντιατρικών
κεραgικών υλικών. ΤY OptraFine απYτελείται απJ τα εTής τέσσερα συστατικά:
• ΑνYιbτJ gπλε διαgάντι φινιρίσgατYς (F) σε σbήgα φλJγας, κώνYυ και δίσκYυ
• ΣκYύρY gπλε διαgάντι στίλMωσης (P) σε σbήgα φλJγας, κώνYυ και δίσκYυ
• ΝάυλYν MYυρτσάκια για τY υψηλJ γυάλισgα (HP), κατάλληλα για bρήση σε

συνδυασgJ gε την
• Πάστα στίλωMωσης διαgαντιYύ για τY υψηλJ γυάλισgα (HP)

Σύνθεση
• Τα υλικά φινιρίσgατYς και στίλMωσης απYτελYύνται απJ συνθετικJ καYυτσYύκ,

διαgαντJκYκκYυς και διYTείδιY τYυ τιτανίYυ. Τα στελέbη είναι απJ ανYTείδωτY
ατσάλι.

• Τα νάυλYν MYυρτσάκια απYτελYύνται απJ νάυλYν ίνες. Τα στελέbη είναι επίσης
απJ ανYTείδωτY ατσάλι.

• Η πάστα στίλMωσης διαgαντιYύ περιέbει διαgαντJσκYνη gε κJκκYυς gεγέθYυς
2 - 4 µm σε γαλάκτωgα πYυ απYτελείται απJ γλυκερίνη, θειικJ δωδεκανικJ νάτριY
και πρYπυλενική γλυκJλη.

Ενδεί#εις
ΣτίλMωση υψηλYύ γυαλίσgατYς για YδYντιατρικές κεραgικές απYκαταστάσεις

Αντενδεί#εις
Fταν είναι γνωστές αλλεργίες κατά των συστατικών των εργαλείων στίλMωσης και
της πάστας, δεν επιτρέπεται η bρήση.

Εφαρµ(γή
Για τY φινίρισgα και τη λείανση των κεραgικών απYκαταστάσεων bρησιgYπYιYύνται
αρbικά τα διαgάντα φινιρίσgατYς OptraFine F υπJ καταιYνισgJ νερYύ. Εν συνεbεία
bρησιgYπιYύνται για τη στίλMωση διαgάντια στίλMωσης OptraFine P, επίσης gε
καταιYνισgJ νερYύ. Η τελική στίλMωση υψηλYύ γυαλίσgατYς διεTάγεται gε την πάστα
στίλMωσης και τα νάυλYν MYυρτσάκια OptraFine HP bωρίς καταιYνισgJ νερYύ. Πριν
απJ τη στίλMωση, η πάστα στίλMωσης διαgαντιYύ τYπYθετείται στην κYιλJτητα πYυ
δηgιYυργείται απJ την κυκλική διάταTη των ινών. Εν συνεbεία, η πάστα απλώνεται
επάνω στην επιφάνεια της απYκατάστασης gε τY MYυρτσάκι. Fλα τα υπYλείggατα
απJ τη στίλMωση ή τY τρJbισgα gπYρYύν να αφαιρεθYύν gε καταιYνισgJ νερYύ.

∆ιαµάντια φινιρίσµατ(ς και στίλ�ωσης:
• Ταbύτητα περιστρYφής: 10.000 έως τY ανώτατY 15.000 rpm
• DρησιµYπYιήστε µJνY µε άφθ(ν( καται(νισµ� νερ(ύ (> 50ml/min)
• DρησιgYπYιήστε bωρίς πάστα
• ΕgMυθίστε τα διαgάντια φινιρίσgατYς και στίλMωσης σε λYυτρJ καθαρισgYύ εργα-

λείων τY ανώτατY για 1 ώρα
• ΑπYστειρώστε τα διαgάντια φινιρίσgατYς και στίλMωσης στY αυτJκαυστY σε

θερgYκρασία 134 °C/275 °F.

Β(υρτσάκια / πάστα στίλ�ωσης:
• Ταbύτητα περιστρYφής: 7.000 έως τY ανώτατY 10.000 rpm
• DρησιµYπYιήστε 1ωρίς καται(νισ5� νερ(ύ
• ΕgMυθίστε τα MYυρτσάκια σε λYυτρJ καθαρισgYύ εργαλείων τY ανώτατY για 1 ώρα
• ΑπYστειρώστε τα MYυρτσάκια στY αυτJκαυστY σε θερgYκρασία 134 °C/275 °F.

Τα1ύτητα περιστρ(φής
• Πρέπει να τηρYύνται η συνιστώgενη και η gέγιστη επιτρεπτή ταbύτητα περι-

στρYφής πYυ υπYδεικνύYνται στις Yδηγίες bρήσης και στη συσκευασία. ∆εν πρέ-
πει να γίνεται υπέρMαση αυτών των τιgών.

• Η συνιστώgενη και η gέγιστη επιτρεπτή ταbύτητα περιστρYφής εTαρτώνται απJ τα
bρησιgYπYιYύgενα υλικά ή τY σύστηgα στίλMωσης και gπYρεί να διαφέρYυν απJ
σύστηgα σε σύστηgα.

• Τα εργαλεία στίλMωσης τείνYυν να δYνYύνται πάνω απJ τη gέγιστη επιτρεπτή
ταbύτητα περιστρYφής. ΑυτJ gπYρεί να Yδηγήσει σε καταστρYφή τYυ εργαλείYυ
στίλMωσης, παραgJρφωση τYυ στελέbYυς ή/και θραύση τYυ εργαλείYυ, πρYκαλώ-
ντας έτσι ενδεbJgενY κίνδυνY στY bρήστη/πρYσωπικJ τYυ YδYντιατρείYυ και στYν
ασθενή.

Πρ(ειδ(π(ίηση
Η µη τήρηση της µέγιστης επιτρεπτής τα1ύτητας περιστρ(φής έ1ει ως απ(τέλεσµα
αυ#ηµέν( κίνδυν( ασφαλείας.

Κατάλληλη 1ρήση
• DρησιgYπYιείτε gJνY τYυρgπίνες και ευθείες/γωνιακές bειρYλαMές, Yι YπYίες

MρίσκYνται σε άρτια τεbνική και υγιεινή κατάσταση, και υπYMάλλYνται σε τακτική
συντήρηση και καθαρισgJ.

• Aι YδηγYί της bειρYλαMής και της τYυρgπίνας πρέπει να λειτYυργYύν Ygαλά.
• Τα εργαλεία πρέπει να συναρgYλYγYύνται και να ασφαλίdYνται σωστά.
• Η στίλMωση πρέπει να διενεργείται gε ελαφρώς περιστρYφική κίνηση, για να

απYφευbθεί η δηgιYυργία αυλακώσεων.

Ελληνικά

134 °C



• Η εgπλYκή/gJbλευση πρέπει να απYφεύγεται για να gειωθεί Y κίνδυνYς θραύσης
τYυ εργαλείYυ.

• ΠαραgYρφωgένα εργαλεία πYυ δεν λειτYυργYύν Ygαλά πρέπει να τίθενται εκτJς
bρήσης.

• ΑπJ την άπYψη της ασφάλειας, Y bειριστής πρέπει πάντYτε να φYρά εTYπλισgJ
πρYστασίας gατιών και αναπνευστικYύ συστήgατYς για να gην αναπνέει τη σκJνη
απJ τY τρJbισgα. Η απYτελεσgατική απYgάκρυνση της σκJνης πρέπει να εTασφα-
λίdεται καθ’ Jλη τη διάρκεια της διαδικασίας στίλMωσης.

Πρ(ειδ(π(ίηση
Η ακατάλληλη 1ρήση µπ(ρεί να (δηγήσει σε ανεπαρκή απ(τελέσµατα στίλ�ωσης και
αυ#ηµέν( κίνδυν( για την υγεία. Αυτ� τ( πρ(ϊ�ν πρέπει να 1ρησιµ(π(ιείται µ�ν( απ�
κατάλληλα εκπαιδευµένα άτ(µα.

Πίεση επαφής
Η υψηλή πίεση επαφής κατά τη διάρκεια της στίλMωσης δεν παράγει MελτιωgένY
απYτέλεσgα στίλMωσης, αλλά πρYκαλεί αυTηgένη παραγωγή θερgJτητας και
ταbύτερη φθYρά τYυ εργαλείYυ στίλMωσης. Μέση πίεση επαφής περίπYυ 2 N είναι
αρκετή.

Πρ(ειδ(π(ίηση
Κατά την ενδ(στ(µατική στίλ�ωση, πρέπει να απ(φεύγεται η υπερ�(λική πίεση, για
να απ(τρέπεται η υπερθέρµανση και η επακ�λ(υθη καταστρ(φή τ(υ π(λφ(ύ. Σε
ακραίες περιπτώσεις, µπ(ρεί να πρ(κληθεί θραύση τ(υ εργαλεί(υ εάν ασκηθεί
υπερ�(λική πίεση, η (π(ία µπ(ρεί να (δηγήσει σε τραυµατισµ(ύς.

Ψύ#η µε νερ�
Για να απYφευbθεί η ανεπιθύgητη παραγωγή θερgJτητας στην επιφάνεια των
δYντιών, είναι απαραίτητY να διασφαλιστεί η επαρκής ψύTη gε νερJ (τYυλάbιστYν
50 ml/min). ΕπιπλέYν, τα υπYλείggατα πYυ παράγYνται κατά τη διάρκεια της
στίλMωσης TεπλένYνται απJ τYν καταιYνισgJ νερYύ.

Πρ(ειδ(π(ίηση
Η ανεπαρκής ψύ#η µε νερ� µπ(ρεί να (δηγήσει σε ανεπαν�ρθωτη καταστρ(φή τ(υ
δ(ντι(ύ και των παρακείµενων ιστών.

Απ(θήκευση, καθαρισµ�ς, απ(λύµανση και απ(στείρωση
• Τα εργαλεία στίλMωσης πρέπει να φυλάσσYνται στην αρbική συσκευασία σε

θερgYκρασία δωgατίYυ και πρYστατευgένα απJ σκJνη, υγρασία, συgπίεση και
επιgJλυνση.

• Πριν απJ την πρώτη bρήση σε ασθενή, τα εργαλεία στίλMωσης πρέπει να
απYλυgανθYύν και να απYστειρωθYύν.

• Μετά τη bρήση στY στJgα τYυ ασθενYύς, τα εργαλεία στίλMωσης πρέπει να καθα-
ριστYύν αgέσως και να απYλυgανθYύν ή απYστειρωθYύν.

• Κατά τY bειρισgJ gYλυσgένων εργαλείων, πρέπει να φYράτε πρYστατευτικJ
ρYυbισgJ και γάντια.

• Απαιτείται να διασφαλιστεί Jτι τY επιλεγgένY απYλυgαντικJ είναι κατάλληλY για
την απYλύgανση των διαgαντιών φινιρίσgατYς/στίλMωσης και των MYυρτσών απJ
νάυλYν, καθώς και Jτι τα εργαλεία έbYυν απYλυgανθεί σωστά σύgφωνα gε τις
Yδηγίες τYυ κατασκευαστή. ΠαρακαλYύgε ανατρέTτε στις Yδηγίες τYυ κατασκευα-
στή για λεπτYgέρειες σbετικά gε τη συνιστώgενη bρήση, τY bρJνY εgMύθισης και
την καταλληλJτητα των gέσων απYλύgανσης και καθαρισgYύ. Επιθετικές Yυσίες,
υπερMYλικά gεγάλYι bρJνYι εgMύθισης ή εσφαλgένη δYσYλYγία gπYρεί να κατα-
στρέψYυν τα εργαλεία.

• Η απYστείρωση πρέπει να διενεργείται στY αυτJκαυστY κενYύ για 20 λεπτά σε
θερgYκρασία 134 °C ή σύgφωνα gε τις Yδηγίες τYυ ΙνστιτYύτYυ ΡJgπερτ ΚYb
(RKI). Η θερgYκρασία δεν πρέπει να υπερMαίνει τYυς 150 °C.

• Τα πρYϊJντα δεν είναι κατάλληλα για απYστείρωση σε bηgικJ κλίMανY ή
απYλυgαντή ατgYύ.

Πρ(ειδ(π(ίηση
Η καταλληλ�τητα της επιλεγµένης µεθ�δ(υ για την απ(λύµανση/απ(στείρωση τ(υ
αντίστ(ι1(υ εργαλεί(υ πρέπει να επαληθευθεί εκ των πρ(τέρων.

Απ(θήκευση και ηµερ(µηνία λή#ης
• ΘερgYκρασία απYθήκευσης 2 - 28 °C/36 - 82 °F
• ΗgερYgηνία λήTης: Βλ. εκτύπωση στην ετικέτα
• Σφραγίστε την πάστα στίλMωσης αgέσως gετά τη bρήση.

• Με δυνατJτητα απYστείρωσης σε αυτJκαυστY στην υπYδεικνυJgενη
θερgYκρασία

• Aι αντίστYιbες Yδηγίες bρήσης gπYρYύν να ληφθYύν απJ την ιστYσελίδα της
Ivoclar Vivadent.

Να φυλάσσεται µακριά απ� τα παιδιά!
Μ�ν( για (δ(ντιατρική 1ρήση!

Ηµερ(µηνία συγγραφής των πληρ(φ(ριών 1ρήσης: 09/2010 Rev .1

Κατασκευαστής:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

ΤY πρYϊJν αυτJ κατασκευάστηκε απYκλειστικά για YδYντιατρική bρήση. Aι διαδικασίες πρέπει να
ακYλYυθYύνται σbYλαστικά και ακYλYυθώντας αυστηρά τις Yδηγίες bρήσης. Απαιτήσεις για MλάMες πYυ
gπYρεί να πρYκληθYύν απJ gη Yρθή τήρηση των Yδηγιών ή απJ bρήση σε gη ρητώς ενδεικνυJgενη
περιYbή, είναι απαράδεκτες. A bρήστης είναι υπεύθυνYς για δYκιgασίες καταλληλJτητας τYυ υλικYύ σε
YπYιαδήπYτε άλλη εφαρgYγή εκτJς αυτών πYυ αναγράφYνται ρητά στις Yδηγίες bρήσης. Περιγραφές
και στYιbεία δεν απYτελYύν εγγύηση των ιδιYτήτων και δεν είναι δευσgευτικά.

Kullanım Bilgileri

Tanım
OptraFine klinik uygulamalarda dental seramiklerin parlatma iflleminde kullanılan,
elmas partikülü içerikli, 3 basamaklı bir cila sistemidir.
OptraFine afla¤ıdaki dört bileflenden oluflur:
• açık mavi renkte, alev, kadeh ve disk flekillerinde elmas bitirme frezleri (F)
• koyu mavi renkte, alev, kadeh ve disk flekillerinde elmas cila birimleri (P)
• yüksek parlaklık amaçlı elmas cila pastası ve onunla birlikte kullanılan
• yüksek parlaklık cilası (HP) amaçlı naylon fırçalar

Bileflimler
• Bitirme ve cila birimleri yapay kauçuktan, elmas granüllerinden ve titanyum dioksit-
ten oluflmaktadır. flaftlar paslanmaz çeliktendir.

• Naylon fırçalar naylon liflerden oluflur, flaftları ise yine paslanmaz çeliktendir
• Elmas polisaj pastası gliserin, sodyum lauril sülfat ve propilen glikoldan oluflan bir
emülsiyon içerisinde 2 - 4 µm parçacık büyüklü¤ünde elmas tozu içerir.

Endikasyonlar
Dental seramik restorasyonlara yüksek parlaklık cilası

Kontrendikasyonlar
Cila aletlerinin ve pastanın içeri¤indeki maddelere karflı bilinen alerji varlı¤ında uygu-
lamadan kaçınılmalıdır

134 °C

Türkçe

Kullanım talimatları
Önce su spreyi eflli¤inde OptraFine (F) bitirme aletleriyle seramik yüzeylerin bitirme ve
düzeltme ifllemleri yapılır. Ardından yine su spreyi eflli¤inde cila aletiyle (P) cilalama
uygulanır.
Son olarak elmas pastası ve naylon fırça (HP) ile su spreyi kullanılmadan yüksek
parlaklık cilası yapılır. Bunun için önce naylon fırçanın bofllu¤una elmas pastası
yerlefltirilir ve naylon fırçayla cila yapılmadan önce parlatılacak yüzeye yayılır. Oluflan
polisaj artıkları su spreyiyle temizlenebilir.

Elmas bitirme ve cila aletleri:
• Devir sayısı: 10.000 - azami 15.000 dev/dk
• Sadece bol miktarda su spreyiyle birlikte (> 50ml/dkk) kullanın
• Pasta kullanmadan uygulayın
• Cila aletlerini dezenfeksiyon banyosunda en fazla 1 saat bekletin
• Bitirme ve cila aletlerini 134°C / 275°F sıcaklıkta otoklavlayın

Fırça/cila pastası
• Devir sayısı 7.000 - azami 10.000 dev/dk
• Su spreyi kullanmadan uygulayın
• Naylon fırçaları dezenfeksiyon banyosunda en fazla 1 saat bekletin
• Naylon fırçaları 134C° / 275°F sıcaklıkta otoklavlayın.

Devir sayısıyla ilgili talimatlar
• Lütfen kullanma talimatında ve ambalajın üzerinde tavsiye edilen ve kullanılmasına
izin verilen azami devir sayılarına dikkat edin. Bunlar aflılamaz.

• Tavsiye edilen ve kullanılmasına izin verilen azami devir sayıları ilgili cila aletine ve
cila sistemine ba¤lıdır ve buna göre farklılıklar gösterebilir.

• Cila aletleri azami devir sayısının aflılması durumunda titreflim oluflturma e¤ilimi
gösterir. Bu, polisaj aletinin parçalanmasına, flaftın e¤ilmesine ve/veya enstrümanın
hasar görmesine, dolayısıyla uygulayıcının veya muayenehane ekibinin ve hastanın
tehlikeye maruz kalmasına neden olabilir.

Uyarı bilgileri
Azami devir sayısına uyulmaması güvenlik riskini artırır.

Usulüne uygun kullanım
• Sadece teknik ve hijyenik açıdan kusursuz, bakımı yapılmıfl ve temizlenmifl türbin-
ler, el aletleri ve anguldurvalar kullanın.

• Anguldurvanın ve türbinin hassas ve balanslı bir rotasyon sergilemesi gereklidir.
• Enstrümanların do¤ru monte edilmifl olması gerekir.
• Çentik oluflmasını önlemek için hafif rotasyon hareketleriyle cilalama yapın.
• Enstrümanın hasar görmesi riskini önlemek için kanırtma ve kaldıraçlama yapılma-
malıdır.

• E¤ilmifl veya balanslı rotasyon yapmayan enstrümanlar kullanılamaz
• ‹lke olarak polisaj tozunu solumamak için güvenlik açısından bir koruyucu gözlük
ve koruyucu maske kullanılmalıdır. Uygulama sırasında etkin bir aspirasyon
sa¤lanmalıdır.

Uyarı bilgileri
Usulüne uygun olmayan uygulamalar kötü cila sonuçlarına ve yüksek riske yol
açar. Bu ürünün uygulanması sadece bu konuda uzman kiflilere mahsustur.

Baskı güçleri
Yüksek baskı güçleri daha iyi bir cila sonucu sa¤lamaz, aksine ısı oluflumunu artırarak
cila aletinin aflınmasını hızlandırır. Ortalama 2 N civarında bir baskı gücü yeterlidir.

Uyarı bilgileri
‹ntraoral uygulamalarda aflırı ısınmaya, dolayısıyla pulpanın hasar görmesine
meydan vermemek için aflırı baskı gücü uygulamaktan kaçınılmalıdır.
Aflırı durumlarda, yaralanmalara neden olabilecek enstrüman hasarları
oluflabilir.

Suyla so¤utma
Diflte arzu edilmeyen bir ısı oluflumuna meydan vermemek için yeterli bir suyla
so¤utma (en az 50 ml/dkk) sa¤lanması gerekmektedir. Ayrıca, cilalama sırasında
oluflan artıklar da su spreyi tarafından uzaklafltırılacaktır.

Uyarı bilgileri
Suyla so¤utmanın yetersiz olması durumunda diflte ve difli çevreleyen dokuda
telafisi mümkün olmayan hasarlar meydana gelebilir.

Saklama, temizleme, dezenfeksiyon ve sterilizasyon
• Cila aletleri orijinal ambalajlarının içerisinde, oda sıcaklı¤ında, toz, nem, basınç ve
(yeniden) kontaminasyona karflı korunmufl bir flekilde saklanmalıdır.

• Cila aletleri hastada ilk kez kullanılmadan önce dezenfekte ve sterilize edilmelidir.
• Cila aletlerinin a¤ızda kullanıldıktan sonra derhal temizlenmesi ve sterilize edilmesi
gerekmektedir.

• ‹lke olarak kontamine aletlerin hazırlanması sırasında koruyucu giysi ve eldiven kul-
lanılmalıdır.

• Seçilen dezenfaktanın cila aletleri için uygun olmasına ve cila aletlerinin üretici tali-
matları do¤rultusunda do¤ru dezenfekte edilmesine dikkat edilmelidir. ‹lgili kulla-
nım talimatları, etki süreleri ve dezenfaktanların ve temizlik malzemelerinin uygun-
lu¤u ile ilgili bilgileri ilgili üreticinin bilgilerinden temin edebilirsiniz. Agresif madde-
ler, gerekti¤inden uzun etki süreleri veya yanlıfl dozaj cila aletlerinde hasar olufltu-
rabilir.

• Vakumlu otoklavla sterilizasyonda 134 °C, 20 dakika ya da RKI yönergelerine
göre - 150 °C aflılmamalıdır.

• Ürünler kemoklavla veya sıcak hava dezenfektörüyle sterilizasyona elveriflli de¤ildir.

Uyarı bilgileri
Dezenfeksiyon ve sterilizasyon ifllemlerinde seçilen yöntemin ilgili alet için
uygun oldu¤una mutlaka dikkat edilmelidir.

Depolama ve saklama ile ilgili hususlar
• 2 - 28°C sıcaklıkta saklayın
• Son kullanma tarihi: Etiketin üzerindeki bilgilere bakın
• Cila pastasını kullanımdan sonra hemen kapatın

• buharlı sterilizatörde (otoklavda) belirtilen sıcaklıkta sterilize edilebilir
• Kullanım bilgileri Ivoclar Vivadent'in ana sayfasında yer almaktadır.

Çocukların eriflemeyece¤i bir yerde saklayın!
Sadece difl hekimli¤i alanında kullanılmak içindir!

Kullanım bilgilerinin hazırlanıfl tarihi 09/2010 Rev. 1

Üretici:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 Schaan/Liechtenstein

Ürün dental alanda kullanılmak üzere gelifltirilmifl olup kullanım bilgileri dahilinde uygulanması gerek-
mektedir. Üretici, ürünün belirlenen kullanım alanı dıflında ya da usulüne uygun olmayan bir flekilde kul-
lanılmasından kaynaklanan zararlar için sorumluluk üstlenmez. Bunun ötesinde, kullanıcı da, özellikle bu
kullanım bilgilerinde yer almayan bir kullanım amacının öngörüldü¤ü hallerde, ürünü kullanmadan önce
kendi sorumlulu¤u dahilinde ürünün öngörülen amaca uygun olup olmadı¤ını ve kullanma olanaklarını
gözden geçirmekle yükümlüdür.

134 °C

àÌÒÚÛÍˆËfl

éÔËÒ‡ÌËÂ
OptraFine – ˝ÚÓ ÚÂı¯‡„Ó‚‡fl ÔÓÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡, ÒÓ‰ÂÊ‡˘‡fl ‡ÎÏ‡ÁÌ˚Â ˜‡ÒÚË-
ˆ˚, ‰Îfl ÍÎËÌË˜ÂÒÍÓÈ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓÎËÓ‚ÍË ‰ÂÌÚ‡Î¸Ì˚ı ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂ-
Ë‡ÎÓ‚.
èÓÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ OptraFine ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ˜ÂÚ˚Âı ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚:
• ë‚ÂÚÎÓ-ÒËÌËÂ ‡ÎÏ‡ÁÌ˚Â ÙËÌË˚ (F) ‚ ÙÓÏ‡ı ÔÎ‡Ïfl, ˜‡¯Â˜Í‡ Ë ¯‡È·‡
• íÂÏÌÓ-ÒËÌËÂ ‡ÎÏ‡ÁÌ˚Â ÔÓÎË˚ (ê) ‚ ÙÓÏ‡ı ÔÎ‡Ïfl, ˜‡¯Â˜Í‡ Ë ¯‡È·‡
• çÂÈÎÓÌÓ‚˚Â ˘ÂÚÓ˜ÍË ‰Îfl ÙËÌË¯ÌÓÈ ÔÓÎËÓ‚ÍË (çê) ‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò
• èÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ Ô‡ÒÚÓÈ ‰Îfl ÙËÌË¯ÌÓÈ ÔÓÎËÓ‚ÍË (çê)

ëÓÒÚ‡‚
îËÌË˚ Ë ÔÓÎË˚ ÒÓÒÚÓflÚ ËÁ ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Í‡Û˜ÛÍ‡, ‡ÎÏ‡ÁÌÓ„Ó „‡ÌÛÎflÚ‡ Ë
‰ËÓÍÒË‰‡ ÚËÚ‡Ì‡. ï‚ÓÒÚÓ‚ËÍË ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
çÂÈÎÓÌÓ‚˚Â ˘ÂÚÓ˜ÍË ÒÓÒÚÓflÚ ËÁ ÌÂÈÎÓÌÓ‚˚ı ‚ÓÎÓÍÓÌ, Ëı ı‚ÓÒÚÓ‚ËÍË Ú‡ÍÊÂ ‚˚ÔÓÎ-
ÌÂÌ˚ ËÁ ÌÂÊ‡‚Â˛˘ÂÈ ÒÚ‡ÎË.
èÓÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl Ô‡ÒÚ‡ ÒÓ‰ÂÊËÚ ‡ÎÏ‡ÁÌÛ˛ Ô˚Î¸ ÁÂÌËÒÚÓÒÚ¸˛ 2-4 ÏÍÏ ‚ ˝ÏÛÎ¸ÒËË,
ÒÓÒÚÓfl˘ÂÈ ËÁ „ÎËˆÂËÌ‡, ‡ÛËÎÒÛÎ¸Ù‡Ú‡ ÒÓ‰˚ Ë ÔÓÔËÎÂÌ„ÎËÍÓÎfl.

èÓÍ‡Á‡ÌËfl
éÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÔÓÎËÓ‚Í‡ ‰ÂÌÚ‡Î¸Ì˚ı ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

èÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡ÌËfl
èË ËÁ‚ÂÒÚÌÓÈ ‡ÎÎÂ„ËË Ì‡ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ÔÓÎËÓ‚‡Î¸Ì˚ı ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ Ë Ô‡ÒÚ˚ ÓÚ
Ëı ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍ‡Á‡Ú¸Òfl.

ìÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛
ÑÎfl ÙËÌËÓ‚‡ÌËfl Ë Ò„Î‡ÊË‚‡ÌËfl ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔËÏÂÌfl˛Ú-
Òfl ÙËÌË˚ OptraFine “F“ Ò ‚Ó‰flÌ˚Ï ÒÔÂÂÏ. á‡ÚÂÏ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓÎËÓ‚Í‡ ÔÓÎË‡-
ÏË “P“, Ú‡ÍÊÂ Ò ‚Ó‰flÌ˚Ï ÒÔÂÂÏ.

èÓÒÎÂ‰Ìflfl ÙËÌË¯Ì‡fl ÔÓÎËÓ‚Í‡ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl ‡ÎÏ‡ÁÌÓÈ Ô‡ÒÚÓÈ Ë ÌÂÈÎÓÌÓ‚˚ÏË
˘ÂÚÓ˜Í‡ÏË çê, ·ÂÁ ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚Ó‰flÌÓ„Ó ÒÔÂfl. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÔÓÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl Ô‡ÒÚ‡
ÒÌ‡˜‡Î‡ ÔÓÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÔÛÒÚ˚Â ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚‡ ÌÂÈÎÓÌÓ‚ÓÈ ˘ÂÚÓ˜ÍË Ë ÔÂÂ‰ Ó·‡·ÓÚ-
ÍÓÈ ÌÂÈÎÓÌÓ‚ÓÈ ˘ÂÚÓ˜ÍÓÈ ‡ÒÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ÔÓ ÔÓÎËÛÂÏÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.
é·‡ÁÛ˛˘ËÂÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓÎËÓ‚‡ÌËfl ˜‡ÒÚËˆ˚ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ Û‰‡ÎÂÌ˚ ‚Ó‰flÌ˚Ï ÒÔÂÂÏ.

ÄÎÏ‡ÁÌ˚Â ÙËÌË˚ Ë ÔÓÎË˚:
• ˜ËÒÎÓ Ó·ÓÓÚÓ‚: 10'000 – Ï‡ÍÒ. 15'000 Ó·./ÏËÌ.
• ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò Ó·ËÎ¸Ì˚Ï ‚Ó‰flÌ˚Ï ÒÔÂÂÏ (> 50 ÏÎ/ÏËÌ)
• ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ·ÂÁ ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ Ô‡ÒÚ˚
• ÔÓÎË˚ ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÛ˛ ‚‡ÌÌÛ Ì‡ ‚ÂÏfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 1 ˜
• ÙËÌË˚ Ë ÔÓÎË˚ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸ ÔË 134°C / 275°F

ôÂÚÓ˜ÍË Ë ÔÓÎËÓ‚Ó˜Ì‡fl Ô‡ÒÚ‡
• ˜ËÒÎÓ Ó·ÓÓÚÓ‚: 10'000 – Ï‡ÍÒ. 15'000 Ó·./ÏËÌ.
• ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ·ÂÁ ‚Ó‰flÌÓ„Ó ÒÔÂfl
• ÌÂÈÎÓÌÓ‚˚Â ˘ÂÚÓ˜ÍË ÔÓÏÂÒÚËÚ¸ ‚ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÛ˛ ‚‡ÌÌÛ Ì‡ ‚ÂÏfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 1 ˜
• ÌÂÈÎÓÌÓ‚˚Â ˘ÂÚÓ˜ÍË ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸ ÔË 134°C / 275°F

êÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Í ˜ËÒÎÛ Ó·ÓÓÚÓ‚
• ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ˜ËÒÎÓ Ó·ÓÓÚÓ‚, ÛÍ‡-

Á‡ÌÌÓÂ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË Ë Ì‡ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ. å‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ˜ËÒÎÓ Ó·ÓÓÚÓ‚
ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.

• êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ Ë Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ˜ËÒÎÓ Ó·ÓÓÚÓ‚ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÛÂÏ˚ı ÔÓÎËÓ‚ Ë ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ‚ ‡ÁÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı ÓÌÓ ÏÓÊÂÚ
‡ÁÎË˜‡Ú¸Òfl.

• èË ÔÂ‚˚¯ÂÌËË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó ˜ËÒÎ‡ Ó·ÓÓÚÓ‚ ÔÓÎË˚ Ì‡˜ËÌ‡˛Ú
‚Ë·ËÓ‚‡Ú¸. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚Ó‰ËÚ¸ Í ‡ÁÛ¯ÂÌË˛ ÔÓÎËÓ‚, ËÁ„Ë·Û ı‚ÓÒÚÓ‚ËÍ‡
Ë/ËÎË ÔÓÎÓÏÍÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, Ú.Â. ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ‚Â‰ ‚‡˜Û, ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ Ë Ô‡ˆË-
ÂÌÚÛ.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÛÒÎÓ‚ËÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÏÛ
ËÒÍÛ ÔË ‡·ÓÚÂ.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛
• ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡˘‡Ú¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ‡·ÓÚ‡ ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl ÚÛ·ËÌ‡ÏË, Û„ÎÓ‚˚ÏË

Ë ÔflÏ˚ÏË Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ÚÂıÌË˜ÂÒÍË Ë „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍË ·ÂÁ-
ÛÔÂ˜ÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË, Ó˜Ë˘ÂÌÌ˚ÏË Ë ÔÓÎÛ˜‡˛˘ËÏË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚È ÛıÓ‰.

• ‚‡˘ÂÌËÂ ÔflÏ˚ı Ë Û„ÎÓ‚˚ı Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÓ‚ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ Ó‚Ì˚Ï
• ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ (Á‡Ê‡Ú˚).
• ÔÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÎÂ„ÍËÏË ‚‡˘‡˛˘ËÏËÒfl ‰‚ËÊÂÌËflÏË, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl

Ì‡ÒÂ˜ÂÍ Ì‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË.
• ËÁ·Â„‡Ú¸ Á‡ÍÎËÌË‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ˜ÚÓ·˚ ÒÌËÁËÚ¸ ËÒÍ Â„Ó ÔÓÎÓÏÍË.
• ÔÓ„ÌÛÚ˚Â Ë ‰ÂÙÓÏËÓ‚‡ÌÌ˚Â ËÌÒÚÛÏÂÌÚ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.
• ËÁ ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ì‡‰Â‚‡Ú¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â Ó˜ÍË, ‡ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘Ë-

˘‡Ú¸ Ó„‡Ì˚ ‰˚ı‡ÌËfl, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ ‚‰˚ı‡ÌËfl ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÓÈ Ô˚ÎË. ÇÓ
‚ÂÏfl ÔÓÎËÓ‚ÍË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÂ ÓÚÒ‡Ò˚‚‡ÌËÂ Ô˚ÎË.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
çÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÛÒÎÓ‚ËÈ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÔÎÓıËÏ
ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡Ï ÔÓÎËÓ‚ÍË Ë ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÏÛ ËÒÍÛ ‰Îfl Á‰ÓÓ‚¸fl. ùÚË ÔÓ‰ÛÍÚ˚
ÏÓ„ÛÚ ÔËÏÂÌflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

ëËÎ‡ ‰‡‚ÎÂÌËfl ÔË ÔÓÎËÓ‚ÍÂ
óÂÁÏÂÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÔË ÔÓÎËÓ‚ÍÂ ÌÂ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÎÛ˜¯ËÏ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡Ï ÔÓÎËÓ-
‚‡ÌËfl, ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚ Ì‡„Â‚ Ë ÛÒÍÓflÂÚ ËÁÌÓÒ ÔÓÎË‡. ìÏÂÂÌÌÓÂ ‰‡‚ÎÂ-
ÌËÂ ÔËÏ. 2 ç ‚ÔÓÎÌÂ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
àÁ·Â„‡ÈÚÂ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl ÔË ÔÓÎËÓ‚ÍÂ, ˜ÚÓ·˚ ÔË ËÌÚ‡Ó‡Î¸ÌÓÏ
ÔËÏÂÌÂÌËË ËÒÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔÂÂ„Â‚ ËÎË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ÔÛÎ¸Ô˚. Ç Í‡ÈÌËı ÒÎÛ-
˜‡flı ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓÎÓÏÍÂ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡, ˜ÚÓ, ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸,
ÏÓÊÂÚ fl‚ËÚ¸Òfl ÔË˜ËÌÓÈ ÚÂÎÂÒÌ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ.

ÇÓ‰flÌÓÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ
ÇÓ ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‚˚‰ÂÎÂÌËfl ÚÂÔÎ‡ Ì‡ ÁÛ·Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ‚Ó‰flÌÓÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ (ÌÂ ÏÂÌÂÂ 50 ÏÎ/ÏËÌ). ä ÚÓÏÛ ÊÂ, ‚Ó‰flÌÓÈ ÒÔÂÈ
ÔÓÏÓ„‡ÂÚ Û‰‡ÎflÚ¸ Ó·‡ÁÛ˛˘ËÂÒfl ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓÎËÓ‚ÍË ˜‡ÒÚËˆ˚.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
çÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ‚Ó‰flÌÓÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÌÂÓ·‡ÚËÏ˚Ï
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËflÏ ÁÛ·‡ Ë ÔËÎÂ„‡˛˘Ëı Ïfl„ÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ.

ï‡ÌÂÌËÂ, Ó˜ËÒÚÍ‡, ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËfl Ë ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËfl
• ï‡ÌÂÌËÂ ÔÓÎËÓ‚‡Î¸ÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ

ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ÔË ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ, Á‡˘Ë˘ÂÌÌ˚Ï ÓÚ Ô˚ÎË, ‚Î‡„Ë, ‰‡‚ÎÂÌËfl Ë
„flÁË.

• èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ Ì‡ Ô‡ˆËÂÌÚÂ ÔÓÎË˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡-
Ì˚ ËÎË ÒÚÂËÎËÁÓ‚‡Ì˚.

• èÓÒÎÂ ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ÔÓÎÓÒÚË Ú‡ Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ÔÓÎË˚ ÌÂÁ‡ÏÂ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÓÎÊÌ˚
·˚Ú¸ Ó˜Ë˘ÂÌ˚ Ë ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ì˚ ËÎË ÒÚÂËÎËÁÓ‚‡Ì˚.

• èË Ó·‡·ÓÚÍÂ Á‡„flÁÌÂÌÌÓ„Ó ÔÓÎËÓ‚‡Î¸ÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÌÓÒËÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛ Ó‰ÂÊ‰Û Ë ÔÂ˜‡ÚÍË.

êÛÒÒÍËÈ



• ëÎÂ‰ÛÂÚ ÒÎÂ‰ËÚ¸ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‚˚·‡ÌÌÓÂ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ
‰Îfl ÔÓÎËÓ‚ Ë ˜ÚÓ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËfl ÔÓ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÓÂÍÚÌÓ, ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰‡ÌÌ˚-
ÏË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛, ‚ÂÏÂÌË ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Ëfl Ë ÔË„Ó‰ÌÓÒÚË ‚ Í‡Ê‰ÓÏ ÍÓÌÍÂÚÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÓ„Ó ËÎË Ó˜Ë-
˘‡˛˘Â„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.
Ä„ÂÒÒË‚Ì˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÎË¯ÍÓÏ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÂÏfl ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ËÎË ÌÂ‚ÂÌ‡fl ‰ÓÁË-
Ó‚Í‡ ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ÔÓÎË˚ Ë ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÒÓÍ‡ÚËÚ¸ ÒÓÍ Ëı ÒÎÛÊ·˚.

• ëÚÂËÎËÁ‡ˆËfl ‚ ‚‡ÍÛÛÏÌÓÏ ‡‚ÚÓÍÎ‡‚Â ÔË 134°C, 20 ÏËÌÛÚ ËÎË ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË
Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË RKI - 150°C, ˝ÚË ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÌÂÎ¸Áfl.

• èÓÎË˚ ÌÂÎ¸Áfl ÒÚÂËÎËÁÓ‚‡Ú¸ ‚ ıÂÏËÍÎ‡‚Â ËÎË ÒÛıÓÊ‡Â.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
èË ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËË Ë ÒÚÂËÎËÁ‡ˆËË ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ËÚ¸ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‚˚·‡Ì-
Ì˚È ÒÔÓÒÓ· ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl ‰‡ÌÌÓ„Ó ËÌÒÚÛÏÂÌÚ‡.

ìÒÎÓ‚Ëfl ı‡ÌÂÌËfl
• ï‡ÌÂÌËÂ ÔË 2 - 28°C
• ÒÓÍ ÒÎÛÊ·˚: ÒÏ. Ì‡ ˝ÚËÍÂÚÍÂ
• ÔÓÎËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ Ô‡ÒÚÛ ÔÓÒÎÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ò‡ÁÛ ÊÂ Á‡Í˚‚‡Ú¸

• ëÚÂËÎËÁÓ‚‡Ú¸ ‚ Ô‡Ó‚ÓÏ ÒÚÂËÎËÁ‡ÚÓÂ (‡‚ÚÓÍÎ‡‚Â) ÔË
ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ.

• àÌÒÚÛÍˆË˛ ÏÓÊÌÓ ÒÍ‡˜‡Ú¸ Ò ‚Â·-Ò‡ÈÚ‡ Ivoclar Vivadent.

ï‡ÌËÚ¸ ‚ ÏÂÒÚÂ, ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌÓÏ ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ!
ÑÎfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„ËË!

Ñ‡Ú‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË: 09/2010 Rev. 1

èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸:
Ivoclar Vivadent AG, FL-9494 ò‡‡Ì/ãËıÚÂÌ¯ÚÂÈÌ

èÓ‰ÛÍÚ ·˚Î ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„ËË Ë ÔÓ‰ÎÂÊËÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ ÔÓ ÔËÏÂÌÂÌË˛. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡
ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı ËÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ, ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ËÌÒÚÛÍˆËË. äÓÏÂ ÚÓ„Ó,
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ Ó·flÁ‡Ì ÔÓ‰ Ò‚Ó˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓ‰ÛÍÚ ÔÂÂ‰ Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ì‡
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔËÏÂÌÂÌËfl ‰Îfl ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ, ÂÒÎË ˝ÚË ˆÂÎË ÌÂ ÛÍ‡Á‡Ì˚ ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛.

Instrukcja stosowania

Opis materiału
OptraFine jest 3-etapowym systemem, zawierajàcym rozdrobniony diament, przezna-
czonym do polerowania materiałów ceramicznych na wysoki połysk.
OptraFine składa si´ z 4 elementów i zawiera:
• Gumki diamentowe (F- finirowe) w kształcie płomyka,
kielicha i dysku (jasnoniebieskie)

• Gumki diamentowe (P- polerujàce) w kształcie płomyka,
kielicha i dysku (ciemnoniebieskie)

• Szczoteczki nylonowe do polerowania na wysoki połysk (HP)
przy pomocy pasty diamentowej

• Past´ diamentowà (HP) do polerowania na wysoki połysk

Skład:
• Gumki zawierajà kauczuk syntetyczny, granulat diamentu oraz
dwutlenek tytanu. Trzymadełka sà wykonane ze stali nierdzewnej.

• Szczoteczki wykonane sà z nylonu. Trzymadełka sà wykonane ze stali nierdzewnej.
• Pasta diamentowa zawiera czàsteczki pyłu diamentowego w rozmiarze 2 do 4 µm
w emulsji glicerynowej, laurylosiarczan sodu oraz glikol propylenowy.

Wskazania
Polerowanie uzupełnieƒ ceramicznych na wysoki połysk.

Przeciwwskazania
W przypadku stwierdzenia nadwra˝liwoÊci na poszczególne składniki, nale˝y
zrezygnowaç ze stosowania wymienionych materiałów.

Sposób post´powania
W pierwszej kolejnoÊci nale˝y opracowaç i wygładziç powierzchni´ uzupełnienia
ceramicznego gumkami OptraFine F, stosujàc podczas pracy chłodzenie strumieniem
wody. Nast´pnie zastosowaç gumki OptraFine P, tak˝e z chłodzeniem wodà.
Ostateczne polerowanie na wysoki połysk - szczoteczkami OptraFine HP wraz z pastà
diamentowà, (po nało˝eniu pasty do wn´trza szczoteczki i rozprowadzeniu jej po
powierzchni uzupełnienia). Resztki powstałe w wyniku polerowania mo˝na usunàç
strumieniem wody.

Gumki diamentowe F i P:
• Pr´dkoÊç obrotowa: 10,000 do max. 15,000 obr./min.
• Polerowaç z obfitym strumieniem wody (>50 ml/min)
• Stosowaç bez pasty
• Nie zanurzaç w kàpieli dezynfekcyjnej na dłu˝ej ni˝ 1 godzin´ (czas maksymalny)
• Sterylizowaç w autoklawie w temp. 134 °C/275 °F

Szczoteczki / pasta do polerowania:
• Pr´dkoÊç obrotowa: 7,000 do max. 10,000 obr./min.
• U˝ywaç bez chłodzenia wodà
• Nie zanurzaç w kàpieli dezynfekcyjnej na dłu˝ej ni˝ 1 godzin´ (czas maksymalny)
• Szczoteczki sterylizowaç w autoklawie w temp. 134 °C/275 °F

Zalecenia dotyczàce liczby obrotów:
Zaleca si´ przestrzeganie maksymalnej dopuszczalnej iloÊci obrotów na minut´. Dane
te sà podane w instrukcji stosowania oraz na opakowaniu. Nie wolno przekraczaç
podanych wartoÊci. Jest to wa˝ne, gdy˝ poszczególne systemy polerskie ró˝nià si´
mi´dzy sobà.
Przekroczenie maksymalnej dopuszczalnej iloÊci obrotów na minut´ mo˝e prowadziç
do uszkodzenia gumki, wygi´cia trzymadełka i / lub złamania instrumentu, co grozi
obra˝eniami ciała pacjenta lub lekarza (personelu gabinetu).

Ostrze˝enie:
Przekraczanie dozwolonej maksymalnej liczby obrotów prowadzi do
zwi´kszonego ryzyka i zaistnienia sytuacji niebezpiecznych.

Zalecenia dotyczàce stosowania:
• Koƒcówki na mikrosilnik (prostnica lub kàtnica) nie powinny mieç uszkodzeƒ.
Zaleca si´ ich regularne czyszczenie i serwisowanie.

• Kàtnica musi pracowaç równomiernie i delikatnie.
• Instrumenty muszà byç prawidłowo zamocowane i zablokowane.
• Polerowaç ruchami rotacyjnymi, aby uniknàç tworzenia rys i zagł´bieƒ na
powierzchni.

• Nale˝y unikaç nadmiernego nacisku na gumk´, aby ograniczyç ryzyko jej złamania.
• Nie wolno u˝ywaç gumek uszkodzonych, zgi´tych lub nie obracajàcych si´ równo
dookoła osi.

• Ze wzgl´dów bezpieczeƒstwa, podczas polerowania zaleca si´ stosowanie
okularów ochronnych i maski, aby nie wdychaç pyłu powstajàcego podczas polero-
wania. Podczas pracy u˝ywaç ssaka.

134 °C

Polski

Ostrze˝enie
Stosowanie niezgodnie z zaleceniami prowadzi do osiàgni´cia
niezadawalajàcych wyników polerowania i zwi´kszonego ryzyka. System do
polerowania jest przeznaczony do stosowania tylko przez wykwalifikowany
personel.

Zalecenia dotyczàce siły nacisku:
Zwi´kszenie siły nacisku nie prowadzi do polepszenia wyniku polerowania, lecz powo-
duje wzrost temperatury i przegrzanie materiału, które wpływa na szybsze zu˝ywanie
si´ instrumentów. Ârednia siła nacisku wynoszàca ok. 2N jest całkowicie wystarczajàca.

Ostrze˝enie
Podczas polerowania w jamie ustnej, nale˝y unikaç nadmiernego zwi´kszania
siły nacisku ze wzgl´du na ewentualnoÊç przegrzania tkanek i uszkodzenia
miazgi. W sytuacjach ekstremalnych mo˝e dojÊç do złamania instrumentu, co
z kolei grozi skaleczeniem.

Zalecenia dotyczàce chłodzenia wodà:
W celu unikni´cia przegrzania tkanek z´ba, zaleca si´ obfite chłodzenie wodà
(50 ml/minut´). JednoczeÊnie strumieƒ wody pomaga w usuni´ciu resztek powstałych
podczas polerowania.

Ostrze˝enie
W przypadku niewystarczajàcego chłodzenia, mo˝e do dojÊç do
nieodwracalnego uszkodzenia tkanek z´ba, a tak˝e otaczajàcych tkanek
mi´kkich.

Zalecenia dotyczàce przechowywania / czyszczenia/ dezynfekcji i sterylizacji
• Instrumenty do polerowania nale˝y przechowywaç w temperaturze pokojowej,
w oryginalnym opakowaniu, zabezpieczone przed kurzem, wilgocià, zgnieceniem
oraz przypadkowym zanieczyszczeniem.

• Przed pierwszym u˝yciem instrumenty nale˝y zdezynfekowaç i wysterylizowaç.
• Po u˝yciu w jamie ustnej, instrumenty nale˝y niezwłocznie oczyÊciç, zdezynfekowaç
i wysterylizowaç.

• Podczas czyszczenia zanieczyszczonych instrumentów zaleca si´ noszenie
r´kawiczek i odzie˝y ochronnej.

• Nale˝y zwróciç uwag´, czy posiadany Êrodek do dezynfekcji nadaje si´ do gumek
i szczoteczek nylonowych, aby mo˝liwe było prawidłowe przeprowadzenie procesu
dezynfekcji, zgodnie z zaleceniami producenta. Zalecenia dotyczàce sposobu stoso-
wania, czasu działania oraz przeznaczenia Êrodków dezynfekujàcych i czyszczàcych
sà dost´pne u producenta. Agresywnie działajàce Êrodki czyszczàce, zbyt długi czas
działania lub nieprawidłowe dozowanie, mogà spowodowaç uszkodzenie gumek.

• Instrumenty mo˝na sterylizowaç w autoklawie w temp. 134°C. Nie przekraczaç
temperatury 150°C.

• Instrumenty nie sà przeznaczone do sterylizacji chemicznej lub goràcym
powietrzem.

Ostrze˝enie:
Podczas dezynfekcji i sterylizacji, nale˝y koniecznie zwracaç uwag´ na
to, aby stosowaç procedury, okreÊlone dla danego rodzaju
instrumentów do polerowania.

Przechowywanie
• Przechowywaç w temperaturze 2-28° C
• Okres przydatnoÊci do u˝ycia znajduje si´ na etykiecie
• Past´ do polerowania zamykaç bezpoÊrednio po u˝yciu

• Instrumenty nale˝y sterylizowaç w autoklawie, w temperaturze 134°C
• Instrukcja u˝ytkowania gumek jest zamieszczona na stronie internetowej firmy
Ivoclar Vivadent i mo˝e zostaç pobrana

Materiał przechowywaç w miejscu niedost´pnym dla dzieci!
Materiał przeznaczony tylko do u˝ytku w stomatologii!

Data opracowania informacji: 09/2010, Rev.1

Producent:
Ivoclar Vivadent AG.
FL-9494 Schaan / Liechtenstein

Przedstawiciel w Polsce:
Ivoclar Vivadent Polska Sp.z o.o.
Al. Jana Pawła II 78
00-175 Warszawa
Infolinia:. 0 22 817 11 35
E-mail: info@ ivoclarvivadent.com.pl

Materiał został przeznaczony wyłàcznie do stosowania w stomatologii. Przy jego stosowaniu nale˝y ÊciÊle przestrzegaç
instrukcji u˝ycia. Nie ponosi si´ odpowiedzialnoÊci za szkody powstałe na skutek nieprzestrzegania instrukcji lub sto-
sowania niezgodnie z podanymi w instrukcji wskazaniami. U˝ytkownik odpowiada za testowanie produktu dla swoich
własnych celów i za jego u˝ycie w ka˝dym innym przypadku nie wyszczególnionym w instrukcji. Opis produktu i jego
skład nie stanowià gwarancji i nie sà wià˝àce.
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Ivoclar Vivadent – worldwide
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